
06 01 53 23 46

SANMAO DESERT LUXURY CAMP

Merzouga, Morocco

SANMAO DESERT LUXURY CAMP

CONTACTEZ-NOUS

https://sanmaodesertluxurycamp.com

Hébergement de luxe sous
tentes berbères

Cuisine gastronomique
locale

balades à dos de chameau,
yoga, soirées musicales

Observation des étoiles
guidée

https://www.instagram.com/sanmaodesertluxurycamp?utm_source=ig_web_button_share_sheet&igsh=M202aXAxc2s2OWNm


FLASHVIDANGE

VOUS AVEZ UNE OFFRE SPECIALE ET DES PRIX

AVANTAGEUX ET FANTASTIQUES

VOUS AVEZ UNE OFFRE SPECIALE ET DES PRIX
AVANTAGEUX ET FANTASTIQUES

+212 662 551 116
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CHANGEMENT DE
BATTERIE

Flash Vidange
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Votre principal Fournisseur de solutions d’énergie solaire
au Maroc.

Laissez-nous
vous guider :

devis et études
gratuits.

06 60 36 80 76

CONTACTEZ NOUS 

Systèmes Solaire
Photovoltaïque

Systèmes solaire
Thermique

Systèmes de
chauffage

solarhouse.ma SOLARHOUSE

www.solarhouse.ma
N79 AV HASSAN II EL MANSOUR
EDDAHBI TEMARA

CONTACTEZ NOUS 

Best Chef Marrakech

chef_morad_

+212 650 025 370

Gastronomie A Domicile

Organisation Des
Evénements 

Les Diners Spécial

https://solarhouse.ma/
https://www.instagram.com/chef_morad_?utm_source=ig_web_button_share_sheet&igsh=MWJpcWc2anI3eHh1NQ==


SOFTIGO

FACTURATION, DEVIS, RÉSERVATIONS, PAIEMENTS
STOCKS, ACHATS, COMPTABILITÉ
RH, PLANNING, POINTAGE & DISPONIBILITÉS
CRM & COMMUNICATION CLIENTS
TABLEAUX DE BORD PERSONNALISÉS

Essai gratuit et Démo, Contactez-nous :
�� +212 6 40 741678
�� contact@softigo.com- contact@ago-solutions.ma 
�� www.softigo.com- www.ago-solutions.ma 

POUR
QUOI   SOFTIGO

Dès aujourd’hui,  optimisez votre gestion, développez votre
activité, et restez concentré sur l ’essentiel :  VOS CLIENTS.

ERP - CRM
Passez au pilotage intelligent avec SOFTIGO

Tout-en-un, Pilotez tout depuis un seul outil :
ACCESSIBLE À

DISTANCE & MOBILE

SUPPORT LOCAL,
HUMAIN  &
RÉACTIF  

CONNECTÉ AU
PMS, SITE WEB ET

CAISSE

ET SI UN SEUL OUTIL DE GESTION SUFFISAIT ?

https://www.ago-solutions.ma/


Contactez nous :
06 60 99 22 02 BETC2M

C h e z  C 2 M  E C O N O M I S T E ,  n o u s  s o m m e s
u n  b u r e a u  d ' é t u d e  s p é c i a l i s é s  d a n s
l ' a c c o m p a g n e m e n t  d e s  i n v e s t i s s e u r s
p o u r  d e s  p r o j e t s  t o u r i s t i q u e s  e t
a u t r e s ,  e n  l e u r  o f f r a n t  u n e  a p p r o c h e
u n i q u e  b a s é e  s u r  l e  t r i a n g l e  d ' o r  :
m a î t r i s e  d e  c o û t ,  d é l a i  e t  q u a l i t é .
F o r t s  d e  2 2  a n s  d ' e x p e r t i s e  s u r  d e s
p r o j e t s  d ' e n v e r g u r e .  
C o n t a c t e z - n o u s  p o u r  d é c o u v r i r
c o m m e n t  n o t r e  e x p e r t i s e  p e u t  v o u s
a i d e r  à  r é u s s i r  v o s  p r o j e t s .

ALLAL EL FASSI IMM 6 ETAGE 4 APP22
COSMOS MARRAKECH

WWW.C2MECONOMISTE.MA

Villa 24 de 4200 m2 à Marrakech

Villa 03 de 10 000 m2 à Marrakech

Villa 04 de 9600 m2 à Marrakech

   Structure en 3D de la villa 24
On fourni même un video de la
structure en 3D

https://www.c2meconomiste.ma/


Maroc, Trésor des Mille HorizonsMaroc, Trésor des Mille Horizons
Une terre de contrastes entre mer, montagnes et désertsUne terre de contrastes entre mer, montagnes et déserts

Situé à l’extrême nord-ouest de l’Afrique, le Maroc fascine par la diversité extraordinaire de ses paysages 
et l’intensité de son héritage culturel. Ce Royaume millénaire, à la croisée des continents africain et 
européen, déploie un relief d’une rare richesse : des côtes battues par les vagues atlantiques aux 

criques méditerranéennes tranquilles, des chaînes montagneuses de l’Atlas et du Rif aux vastes éten-
dues désertiques du Sahara Marocaine. Cette géographie plurielle transforme chaque voyage en une 
aventure sensorielle où se mêlent harmonieusement nature, histoire et modernité.

Le climat marocain, tout aussi contrasté, invite à l’évasion toute l’année. Méditerranéen sur les côtes 
du nord, tempéré et montagnard dans les hauteurs du centre, il devient désertique en descendant 
vers le sud. Ces conditions naturelles permettent une multiplicité d’activités : baignades en été 
à Agadir, randonnées hivernales dans le Haut Atlas, bivouacs sous les étoiles dans les dunes 
de Merzouga, ou encore escapades printanières dans les vallées fleuries. Le Maroc, véritable 
kaléidoscope climatique, répond aux attentes des voyageurs les plus curieux comme des 
aventuriers les plus exigeants.

Mais la véritable richesse du Maroc réside dans son âme multiculturelle. Berceau des 
civilisations arabes et berbères, creuset de traditions juives millénaires, traversé par 
les influences andalouses, subsahariennes et méditerranéennes, le pays vibre d’une 
identité profondément tolérante et créative. Ce métissage se manifeste dans les 
médinas animées, les souks colorés, la finesse de l’artisanat, les saveurs épicées 
des mets traditionnels, et l’hospitalité légendaire de ses habitants. Chaque ré-
gion, chaque ville, chaque village propose une immersion authentique dans un 
Maroc vivant et profondément humain.

Choisir de découvrir le Maroc, c’est choisir de vivre un voyage de tous les 
sens, entre héritage millénaire et modernité, entre calme spirituel et 
énergie débordante. Ce guide a pour ambition de vous accompagner 
dans cette exploration, ville après ville, thème après thème, pour vous 
révéler les innombrables facettes de ce royaume aux mille horizons. 
Bienvenue au Maroc.

Marruecos, Tesoro de Mil HorizontesMarruecos, Tesoro de Mil Horizontes
Una tierra de contrastes entre mar, mon-Una tierra de contrastes entre mar, mon-
tañas y desiertostañas y desiertos

Situado en el extremo noroeste del continente africano, 
Marruecos fascina por la extraordinaria diversidad 
de sus paisajes y la intensidad de su patrimonio 

cultural. Este reino milenario, en la encrucijada de los 
continentes africano y europeo, despliega un relieve 
de gran riqueza : costas bañadas por las olas del 
Atlántico, tranquilas calas mediterráneas, cadenas 
montañosas del Atlas y del Rif, y las vastas exten-
siones desérticas del Sáhara. Esta geografía múltiple 
convierte cada viaje en una aventura sensorial donde 
se entrelazan armoniosamente la naturaleza, l’historia 
y la modernidad.

El clima marroquí, igualmente contrastado, invita a la evasión 
durante todo el año. Mediterráneo en las costas del norte, templado 
y montañoso en el centro, y desértico hacia el sur. Estas condiciones 
naturales permiten una multiplicidad de actividades : baños de sol 
en Agadir en verano,caminatas invernales en el Alto Atlas, noches bajo 
las estrellas en las dunas de Merzouga, o escapadas primaverales por los 
valles floridos. Marruecos, auténtico caleidoscopio climático, responde tanto
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Located at the northwestern tip of the African 
continent, Morocco captivates with the ex-
traordinary diversity of its landscapes and the 

richness of its cultural heritage. This ancient kingdom, at 
the crossroads of Africa and Europe, offers a remarkably varied 

geography: Atlantic coastlines shaped by crashing waves, tranquil 
Mediterranean coves, the majestic Atlas and Rif mountain ranges, and 

the vast, sun-drenched expanses of the Sahara Desert. This geographical 
richness makes every journey a sensory adventure where nature, history, and 

modernity blend harmoniously.

Morocco’s climate is equally diverse and invites travel throughout the year. Mediter-
ranean along the northern coast, temperate and mountainous inland, and arid in the 

southern deserts, these natural conditions allow for a wide array of activities: sunbathing in 
Agadir during summer, winter trekking in the High Atlas, stargazing in the dunes of Merzou-

ga, or springtime excursions through blossoming valleys. Morocco, a true climatic kaleidoscope, 
caters to both curious travelers and intrepid explorers alike.

Yet Morocco’s greatest treasure lies in its multicultural soul. Home to Arab and Berber civilizations, rooted 
in ancient Jewish traditions, and shaped by Andalusian, sub-Saharan, and Mediterranean influences, the 

country flourishes with a vibrant, tolerant, and creative identity. This cultural fusion is found in the lively medi-
nas, colorful souks, intricate craftsmanship, the rich flavors of traditional cuisine, and in the legendary hospitality 

of its people. Every region, city, and village offer an authentic immersion into a Morocco that is both alive and deeply 
human.

To choose Morocco is to choose a journey that awakens all the senses, one that bridges a millennia-old heritage with 
a dynamic present, spiritual serenity with boundless energy. This guide is designed to accompany you through that 
journey, city by city and theme by theme, revealing the countless facets of this Kingdom of a Thousand Horizons. 
Welcome to Morocco.

a los viajeros más curiosos como a los aventureros más exigentes. 

Pero la verdadera riqueza de Marruecos reside en su alma multicultural. Cuna de civilizaciones 
árabes y bereberes, crisol de tradiciones judías milenarias, atravesado por influencias an-

daluzas, subsaharianas y mediterráneas, el país vibra con una identidad profundamente 
tolerante y creativa. Este mestizaje se manifiesta en las animadas medinas, los coloridos 

zocos, la finura de la artesanía, los sabores especiados de sus platos tradicionales y 
la legendaria hospitalidad de sus habitantes. Cada región, ciudad o pueblo ofrece 

una inmersión auténtica en un Marruecos vivo y profundamente humano.

Elegir descubrir Marruecos es elegir vivir un viaje para todos los sentidos, 
entre un patrimonio milenario y una modernidad vibrante, entre-la cal-

ma espiritual y la energía desbordante. Esta guía tiene como objetivo 
acompañarle en esta exploración, ciudad por ciudad, tema por 

tema, para revelarle las innumerables facetas d’este reino de mil 
horizontes. Bienvenido a Marruecos.

El clima marroquí, igualmente contrastado, invita a la eva-
sión durante todo el año. Mediterráneo en las costas del 

norte, templado y montañoso en el centro, y desértico 
hacia el sur. Estas condiciones naturales permiten 

una multiplicidad de actividades : baños de sol en 
Agadir en verano,

Morocco, the Land of Morocco, the Land of 
a Thousand Horizonsa Thousand Horizons

A land of contrasts between A land of contrasts between 
sea, mountains, and desertsea, mountains, and desert
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Une créativité authentique, un parfum qui
reflète notre identité !

SCANNER POUR
LOCALISER

Adresse boutique : Rue saqaya
jdida, N12, ancien medine, Tanger

maison_boukhari 05 39 93 26 11
06 77 43 48 50

Depuis 2017, La MAISON
BOUKHARI qui est une entreprise
implantée à Tanger met en œuvre

tout son savoir pour vous proposer
des produits cosmétiques naturels

et écologiques plus
particulièrement des savons

artisanaux que nous faisons à froid

CERTIFIÉ ISO 22716

maison-boukhari.com
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Résidentiel
Commercial

Industriel
Design d’intérieur

Accompagnement administratif
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À la découverte du Maroc : Là où l’Histoire, l’Hospitalité et les À la découverte du Maroc : Là où l’Histoire, l’Hospitalité et les 
Horizons se rencontrentHorizons se rencontrent

Un voyage inoubliable entre patrimoine, chaleur humaine et paysages grandiosesUn voyage inoubliable entre patrimoine, chaleur humaine et paysages grandioses

Un pays chargé d’histoire et de patrimoine intemporel

Le Maroc se présente comme un véritable musée à ciel ouvert, où chaque pierre, chaque ruelle 
et chaque monument raconte les vestiges de civilisations anciennes. Des ruines romaines de 
Volubilis aux cités impériales de Fès, Marrakech ou Meknès, le pays regorge de sites classés au 

patrimoine mondial de l’UNESCO. Palais, médinas, mosquées et kasbahs témoignent de la splendeur 
des dynasties passées et de l’harmonie des architectures islamique, berbère et andalouse. Visiter le 
Maroc, c’est parcourir des siècles d’histoire encore vibrants aujourd’hui.

La chaleur de l’hospitalité marocaine
Au-delà de ses merveilles architecturales, le Maroc puise son essence dans la générosité de son peuple. 
L’hospitalité légendaire des Marocains se manifeste à travers des gestes simples : une invitation à 
partager un thé à la menthe, un sourire sincère, ou encore l’accueil soigné dans un riad traditionnel. 
L’art de vivre marocain repose sur des valeurs de respect, de famille et de convivialité, offrant à chaque 
visiteur un sentiment d’appartenance et de partage inoubliable.

Un pays aux paysages spectaculaires
Rarement un pays ne réunit une telle diversité géographique. Des sommets enneigés du Haut Atlas 
aux dunes dorées du Sahara, des oasis verdoyantes de la vallée du Drâa aux plages de l’Atlantique 
et aux côtes paisibles de la Méditerranée, le Maroc compose un tableau naturel à couper le souffle. 
Que l’on cherche l’aventure, la détente ou la contemplation, les paysages marocains répondent à 
toutes les envies.

Une expérience unique pour l’âme curieuse
Choisir le Maroc, c’est entreprendre un voyage où découverte et émerveillement se conjuguent à 
chaque étape. C’est un pays où traditions séculaires et modernité dynamique cohabitent en har-
monie, où les savoir-faire ancestraux nourrissent la créativité contemporaine, et où chaque région 
révèle une palette de couleurs, de saveurs et d’émotions. Ce guide vous accompagnera dans les lieux 
les plus emblématiques du Royaume, pour faire de chaque moment une mémoire précieuse gravée 
dans le cœur du voyageur.

Descubriendo Marruecos : Donde la Historia, la     Hospitalidad Descubriendo Marruecos : Donde la Historia, la     Hospitalidad 
y los Horizontes se Encuentrany los Horizontes se Encuentran

Un viaje inolvidable entre patrimonio, calidez humana y paisajes impresionantesUn viaje inolvidable entre patrimonio, calidez humana y paisajes impresionantes

Un país cargado de historia y patrimonio eterno

Marruecos es un auténtico museo al aire libre, donde cada piedra, cada callejón y cada monu-
mento relatan los vestigios de antiguas civilizaciones. Desde las ruinas romanas de Volubilis 
hasta las ciudades imperiales de Fez, Marrakech o Mequinez, el país alberga numerosos sitios 

clasificados como Patrimonio Mundial por la UNESCO. Palacios, medinas, mezquitas y kasbahs son 
testigos de la grandeza de las dinastías pasadas y de la armonía entre las arquitecturas islámica, 
bereber y andalusí. Visitar Marruecos es recorrer siglos de historia aún vivos en la actualidad.

La calidez de la hospitalidad marroquí
Más allá de su riqueza arquitectónica, Marruecos se distingue por la generosidad de su gente. La 
hospitalidad legendaria del pueblo marroquí se manifiesta en gestos sencillos : una invitación a 
compartir un té a la menta, una sonrisa sincera o una acogida atenta en un riad tradicional. El arte 
de vivir marroquí se basa en valores de respeto, familia y convivencia, ofreciendo a cada visitante un 
sentimiento profundo de pertenencia y de intercambio.
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Discover Morocco: Where History, Hospitality, and Horizons MeetDiscover Morocco: Where History, Hospitality, and Horizons Meet

An unforgettable journey through heritage, warmth, and breathtaking landscapesAn unforgettable journey through heritage, warmth, and breathtaking landscapes

Un país de paisajes espectaculares
Pocos países reúnen una diversidad geográfica tan impresionante. Desde las cumbres nevadas del 
Alto Atlas hasta las dunas doradas del Sáhara, desde los oasis verdes del valle del Draa hasta las 
playas atlánticas y las costas tranquilas del Mediterráneo, Marruecos compone un escenario natural 
que corta la respiración. Ya se busque aventura, descanso o contemplación, los paisajes marroquíes 
responden a todos los deseos.

Una experiencia única para el alma curiosa
Elegir Marruecos es emprender un viaje en el qu’el descubrimiento y el asombro se encuentran en 
cada paso. Es un país donde las tradiciones ancestrales y la modernidad vibrante conviven en ar-
monía, donde los oficios antiguos alimentan la creatividad contemporánea, y donde cada región 
revela una paleta de colores, sabores y emociones. Esta guía le acompañará a través de los lugares 
más emblemáticos del Reino, para que cada momento se convierta en un recuerdo inolvidable gra-
bado en el corazón del viajero.

A Land Steeped in History and Timeless Heritage

Morocco stands as a living museum where every stone, alleyway, and monument whispers 
the echoes of ancient civilizations. From the Roman ruins of Volubilis to the imperial cities 
of Fès, Marrakech, and Meknès, the country is home to a wealth of UNESCO World Heritage 

Sites. Palaces, medinas, mosques, and kasbahs bear witness to the glory of dynasties past and the 
enduring beauty of Islamic, Berber, and Andalusian architecture. To visit Morocco is to walk through 
centuries of history that are still vibrantly alive today.

The Warmth of Moroccan Hospitality
Beyond its architectural splendors, Morocco’s soul is found in the generosity of its people. The le-
gendary Moroccan hospitality is expressed in gestures as simple as an invitation to share mint tea, a 
warm smile, or the attentive care of a host in a traditional riad. The Moroccan art of living is guided by 
values of respect, family, and conviviality—offering each traveler a sense of belonging and connection 
that turns a visit into a heartfelt encounter.

A Country of Striking Natural Beauty
Few destinations rival Morocco’s geographical diversity. The snow-capped peaks of the High Atlas, 
the rolling dunes of the Sahara, the lush oases of the Drâa Valley, the surf-friendly Atlantic coast, and 
the tranquil Mediterranean shores compose a natural mosaic that captivates the senses. Whether 
you seek adventure, relaxation, or inspiration, Morocco’s landscapes provide the perfect backdrop 
for every kind of traveler.

A Unique Experience for the Curious Soul
Choosing Morocco means embarking on a journey where discovery and wonder go hand in hand. It 
is a place where traditions coexist with modern vibrancy, where ancestral crafts meet contemporary 
creativity, and where every region unveils a new chapter of color, flavor, and spirit. This guide will 
lead you through the country’s most treasured destinations, ensuring that each moment becomes 
a cherished memory in the heart of the Kingdom.
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Voyager au Cœur du Royaume MarocainVoyager au Cœur du Royaume Marocain
Un pays fascinant à découvrir en toute sérénitéUn pays fascinant à découvrir en toute sérénité

Une richesse linguistique à la croisée des mondes

Le Maroc, véritable trait d’union entre l’Afrique, l’Europe et le monde arabe, se distingue par sa diversité 
linguistique remarquable. L’arabe classique et le berbère (amazigh) sont les deux langues officielles du 
Royaume. Dans la vie quotidienne, c’est toutefois la darija – dialecte arabe marocain – qui prédomine dans 

les échanges entre habitants. Le français y est largement utilisé, notamment dans l’éducation, les médias et le 
secteur touristique. Par ailleurs, l’anglais et l’espagnol, enseignés à l’école et souvent maîtrisés dans les régions 
touristiques ou frontalières (notamment le nord et le sud du pays), permettent aux visiteurs internationaux de 
communiquer avec aisance. Cette pluralité linguistique illustre l’ouverture et l’hospitalité du peuple marocain.

Le dirham : devise locale et repère économique
La monnaie officielle du pays est le dirham marocain (MAD). Bien que les paiements électroniques gagnent du 
terrain dans les zones urbaines, l’argent liquide reste la norme dans les médinas, marchés traditionnels et zones 
rurales. Il est recommandé d’effectuer ses opérations de change dans des établissements agréés (banques ou 

bureaux de change) afin de garantir la sécurité des transactions et d’obtenir un taux équitable.

Sécurité et respect des us et coutumes
Le Maroc est reconnu pour sa stabilité et la chaleur de son accueil. Néanmoins, pour profiter pleinement de leur 
séjour, les visiteurs sont invités à adopter une attitude respectueuse des normes culturelles locales. Une tenue 
vestimentaire discrète, notamment dans les lieux religieux ou traditionnels, est recommandée. Le respect des 
sensibilités culturelles – telles que demander la permission avant de photographier les personnes – témoigne 

d’un comportement apprécié et contribue à un échange authentique.

Vie religieuse et calendrier spirituel
La vie quotidienne au Maroc est rythmée par les cinq appels à la prière, qui résonnent depuis les minarets 
des mosquées. Durant le mois sacré du Ramadan, la majorité des Marocains jeûnent du lever au coucher du 
soleil. Les voyageurs peuvent continuer leurs activités, tout en observant certaines règles de discrétion dans 
l’espace public (éviter de manger ou fumer en public). Les grandes fêtes religieuses – telles que l’Aïd al-Fitr, l’Aïd 
al-Adha et le Mouloud – sont des occasions uniques d’immersion culturelle, tout comme les commémorations 

nationales comme la Fête du Trône, qui célèbrent l’histoire et l’unité du Royaume.

Voyager au Cœur du Royaume MarocainVoyager au Cœur du Royaume Marocain
Un pays fascinant à découvrir en toute sérénitéUn pays fascinant à découvrir en toute sérénité

Una riqueza lingüística encrucijada de culturas

Marruecos, auténtico puente entre África, Europa y el mundo árabe, se distingue por una impresionante 
diversidad lingüística. El árabe clásico y el bereber (amazigh) son los dos idiomas oficiales del Reino. Sin 
embargo, en la vida cotidiana predomina el dariya – dialecto árabe marroquí – en la comunicación entre 

los ciudadanos. El francés está ampliamente extendido, especialmente en el ámbito educativo, los medios de 
comunicación y el sector turístico. Asimismo, el inglés y el español, enseñados en la escuela y frecuentemente 
hablados en las zonas turísticas y fronterizas (en particular en el norte y sur del país), permiten a los visitantes 
internacionales comunicarse con facilidad. Esta pluralidad lingüística refleja la apertura y hospitalidad del 

pueblo marroquí.
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History and Heritage of Oujda: A Living Testament to CivilizationsHistory and Heritage of Oujda: A Living Testament to Civilizations
Between Ancient Dynasties and Modern EvolutionBetween Ancient Dynasties and Modern Evolution

A linguistic richness at the crossroads of civilizations

Morocco, a true crossroads between Africa, Europe, and the Arab world, stands out for its remarkable 
linguistic diversity. Classical Arabic and Berber (Amazigh) are the country’s two official languages. 
However, in everyday life, Moroccan Arabic – known as Darija – is the most commonly spoken dialect. 

French is widely used in education, media, and tourism, while both Spanish and English are frequently spoken 
in tourist areas and border regions, particularly in the north and south. This multilingual environment reflects 

the openness and hospitality of the Moroccan people.

The dirham: national currency and economic reference
The official currency is the Moroccan dirham (MAD). While electronic payments are increasingly common in 
urban centers, cash remains the norm in medinas, traditional markets, and rural areas. It is advisable to exchange 

currency only at authorized institutions (banks or official exchange offices) to ensure security and fair rates.

Safety and cultural etiquette
Morocco is known for its stability and warm hospitality. To make the most of their journey, visitors are encou-
raged to respect local customs. Modest dress is recommended, particularly in religious and traditional settings. 
Demonstrating cultural sensitivity – such as asking permission before taking someone’s photo – fosters a res-

pectful and enriching exchange.

Religious life and spiritual calendar
Daily life in Morocco is punctuated by the five calls to prayer, broadcast from mosque minarets. During the holy 
month of Ramadan, most Moroccans fast from dawn until sunset. Travelers can continue with their activities, 
but are advised to refrain from eating or smoking in public out of respect. Major religious festivals – such as 
Eid al-Fitr, Eid al-Adha, and Mawlid – offer unique cultural experiences, as do national celebrations like Throne 

Day, which honor the country’s unity and history.

El dírham: moneda local y referencia económica
La moneda oficial del país es el dírham marroquí (MAD). Aunque los pagos electrónicos están cada vez más 
presentes en las áreas urbanas, el uso del efectivo sigue siendo común en las medinas, los zocos tradicionales 
y las zonas rurales. Se recomienda cambiar dinero en bancos o casas de cambio oficiales para garantizar la 

seguridad y obtener una tasa justa.

Seguridad y respeto a las costumbres locales
Marruecos es conocido por su estabilidad y la calidez de su acogida. Para disfrutar plenamente del viaje, los 
visitantes deben adoptar una actitud respetuosa hacia las normas culturales locales. Se aconseja vestir de 
manera discreta, sobre todo en lugares religiosos o tradicionales. Mostrar sensibilidad cultural – como pedir 

permiso antes de tomar fotografías a personas – favorece un intercambio auténtico y apreciado.

Vida religiosa y calendario espiritual
La vida cotidiana en Marruecos está marcada por las cinco llamadas diarias a la oración que resuenan desde 
los minaretes. Durante el mes sagrado del Ramadán, la mayoría de los marroquíes ayunan desde el amanecer 
hasta el anochecer. Aunque los viajeros pueden continuar con sus actividades normales, se les recomienda 
evitar comer o fumar en público por respeto. Las principales celebraciones religiosas – como el Aïd al-Fitr, el Aïd 
al-Adha y el Mouloud – ofrecen oportunidades únicas para una inmersión cultural, al igual que las festividades 

nacionales como la Fiesta del Trono, que celebran la historia y unidad del Reino.
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 AHB SOFA

578 ALMASSAR RUE DE SAFI MARRAKECH

AHB_SOFA

 www.ahb-sofa.com

Décoration Murale en Tapisserie

Conseils en Style et Entretien

 Personnalisation de Meubles

Rideaux et Stores Sur Mesure

SERVICES:
         Spécialistes en tapisserie, nous 
      rénovons vos meubles, créons des 
                  rideaux et décorations murales
                              sur mesure pour embellir vos 
                             espaces avec style et élégance

A PROPOS

06 61 95 08 48

Transformez vos espaces avec nos
créations de tapisserie sur mesure.

Style, qualité et confort
pour une ambiance 

unique dans 
chaque pièce

L'ART DE LA TAPISSERIE, À VOTRE
SERVICE

L'ART DE LA TAPISSERIE, À VOTRE
SERVICE

Menuiserie
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Le coin nature où détente & aventure

se rencontrent

 tynass_ferme

CONTACTEZ  NOUS 
06 34 53 93 47 / 06 17 68 06 64 FERME TYNASS

Douar Lghouazi Andalous Ain Chkef - Moulay Yacoub FES

NOS ACTIVITES

�� Restaurant beldi �� Balade à cheval

�� Paintball ��♂ Piscine �� Events  Autres

�� Auberge & Guesthouse
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Tout ce qu’il faut savoir avant de partir au MarocTout ce qu’il faut savoir avant de partir au Maroc

Entrer au Maroc sans stress

Le passeport est obligatoire pour tous les voyageurs. Les visiteurs venant de nombreux pays (dont l’UE, 
les États-Unis et le Canada) peuvent séjourner jusqu’à 90 jours sans visa. Pour les autres nationalités, un 
visa peut être requis. Mieux vaut consulter l’ambassade marocaine de votre pays avant de préparer vos 

valises.

Argent, pourboires et paiements : gérez votre budget malin
           La monnaie locale est le dirham marocain (MAD). Le change s’effectue dans les banques, hôtels et 
bureaux de change. Les cartes bancaires sont acceptées dans les lieux touristiques, mais gardez du liquide 
pour les petits achats. Les pourboires sont courants (entre 5 et 10 %) et témoignent de votre satisfaction du 

service.

Santé & sécurité : voyagez l’esprit tranquille
             Aucun vaccin n’est obligatoire, mais ceux contre l’hépatite A, la typhoïde et le tétanos sont conseillés. 
En cas de besoin, les grandes villes disposent d’hôpitaux bien équipés. Gardez à portée de main les numéros 
d’urgence : 19 pour la police, 15 pour l’ambulance. Une assurance voyage avec couverture médicale est 

fortement recommandée.

Se déplacer & rester connecté : pratique et facile
             Voyager à l’intérieur du pays est simple grâce à un bon réseau de trains (ONCF), de bus (CTM, 
Supratours) et de taxis partagés. La location de voiture est possible dans les grandes villes. Les principaux 
aéroports se trouvent à Casablanca, Marrakech, Tanger et Fès. Pour internet, optez pour une carte SIM locale 

: économique, rapide et idéale pour profiter des zones Wi-Fi très répandues.

Tout ce qu’il faut savoir avant de partir au MarocTout ce qu’il faut savoir avant de partir au Maroc

Entrar a Marruecos sin complicaciones

El pasaporte es obligatorio para todos los viajeros. Los visitantes de muchos países (como los de la 
UE, Estados Unidos y Canadá) pueden quedarse hasta 90 días sin necesidad de visado. Para otras 
nacionalidades, puede ser necesario obtener un visado. Se recomienda consultar con la embajada 

marroquí en tu país antes de organizar el viaje.

Dinero, propinas y pagos: administra tu presupuesto con inteligencia
La moneda local es el dírham marroquí (MAD). Se puede cambiar dinero fácilmente en bancos, hoteles 
y casas de cambio. Las tarjetas de crédito son aceptadas en zonas turísticas, pero es útil llevar efectivo 
para gastos menores. Las propinas son habituales (entre un 5 % y un 10 %) y se valoran como muestra de 

agradecimiento por el servicio recibido.
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Everything You Need to Know Before Traveling to MoroccoEverything You Need to Know Before Traveling to Morocco

Entering Morocco with Ease
A valid passport is required for all travelers. Citizens of many countries (including the EU, the United States, 
and Canada) may enter Morocco without a visa for stays of up to 90 days. Nationals of other countries may 
need a visa. It is advisable to check with the Moroccan embassy in your country before planning your trip.

Money, Tips, and Payments: Manage Your Budget Wisely
The local currency is the Moroccan dirham (MAD). Currency can be exchanged at banks, hotels, and exchange 
offices. Credit cards are widely accepted in tourist areas, but it is recommended to carry some cash for small 

purchases. Tipping is customary (typically between 5% and 10%) and is appreciated for good service.

Health and Safety: Travel with Peace of Mind
No vaccinations are mandatory, though those for hepatitis A, typhoid, and tetanus are recommended. Major 
cities offer well-equipped hospitals and clinics. In case of emergency, dial 19 for police assistance or 15 for 
medical emergencies. It is strongly recommended to have travel insurance that includes medical coverage.

Transportation and Connectivity: Convenient and Accessible
Traveling within Morocco is easy thanks to a well-developed network of trains (ONCF), buses (CTM, Supratours), 
and shared taxis. Car rentals are available in major cities. The main international airports are located in 
Casablanca, Marrakech, Tangier, and Fez. To stay connected, purchasing a local SIM card is affordable and 

efficient, with Wi-Fi zones widely available in hotels, cafés, and public spaces.

Salud y seguridad: viaja con tranquilidad
No se exigen vacunas obligatorias, aunque se recomiendan las de la hepatitis A, la fiebre tifoidea y el tétanos. 
Las grandes ciudades disponen de hospitales bien equipados. En caso de emergencia, llama al 19 para la 

policía o al 15 para una ambulancia. Se aconseja contratar un seguro de viaje que cubra gastos médicos.

Transportes-y conexión : cómodo y accesible
Moverse por el país es fácil gracias a una buena red de trenes (ONCF), autobuses (CTM, Supratours) y 
taxis compartidos. También es posible alquilar un coche en las principales ciudades. Los aeropuertos 
internacionales más importantes están en Casablanca, Marrakech, Tánger y Fez. Para mantenerte conectado, 
adquiere una tarjeta SIM local: económica, rápida y perfecta para aprovechar las zonas Wi-Fi que abundan 

en hoteles, cafés y espacios públicos.
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TABLEAUX D'ARTTABLEAUX D'ART
ELMOUJAOUID ABDERRAHIMELMOUJAOUID ABDERRAHIM

BIENVENUE DANS MON GALERIEBIENVENUE DANS MON GALERIE  

abderrahimelmoujaouid06 80 45 73 11
CONTACTEZ-NOUSCONTACTEZ-NOUS

184 PRINCIPALE ELJADIDA 24000 MAROC EL JADIDA

abderrahimelmoujaouid

moujaouid.com

Terroirdusud2
Terroir Du Sud

كل ما تحتاجه من الطبيعة في مكان واحد !  زيت الأركان، الصبار، الورد،

أجود أنواع الزيوت، أملو، العسل، ومستحضرات تجميل طبيعية %100

لجمال طبيعي وإشراقة لا تقاوم.

TERROIR 
DU SUD

CONTACT US
06 65 22 07 64

Najmat el janob 2, El Jadida
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Ma rrakech
La Ville Rouge aux Mille Visages
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Marrakech – La Ville Rouge aux Mille VisagesMarrakech – La Ville Rouge aux Mille Visages
Aux origines de l’empire : Marrakech à travers les âges

Fondée en 1071 par les Almoravides, Marrakech fut bien plus qu’une simple 
ville : elle devint rapidement la capitale d’un empire et un centre religieux, 
commercial et culturel de premier plan. Sous les Almohades puis les Saa-

diens, elle connut un âge d’or architectural dont témoignent encore ses mo-
numents majestueux. Aujourd’hui, elle incarne le lien entre un passé glorieux 
et une modernité effervescente, attirant voyageurs, artistes et créateurs du 
monde entier.
Les merveilles incontournables de la Ville Ocre
Marrakech est une ville aux mille découvertes. Ses jardins emblématiques, 
comme le Jardin Majorelle aux couleurs éclatantes ou les vastes olive-
raies de la Menara, offrent des havres de paix. La place Jemaa el-Fna, 
inscrite au patrimoine immatériel de l’UNESCO, est un spectacle vivant 
où charmeurs de serpents, conteurs et musiciens se succèdent. Les 
palais somptueux (Bahia, Badi) côtoient les souks labyrinthiques et 
les musées fascinants, tels que le musée de Marrakech ou celui de 
la Photographie.
Une atmosphère vibrante et artistique
Au-delà de ses sites emblématiques, Marrakech est une ex-
périence sensorielle totale : couleurs vives, senteurs d’épices, 
sons du marché… La ville inspire par son ambiance unique. 
Ses ruelles regorgent de galeries d’art, d’ateliers d’artisans, 
de cafés bohèmes et de riads cachés, mêlant tradition et 
création contemporaine.
Une porte d’entrée vers l’imaginaire marocain
Marrakech n’est pas seulement une destination : c’est une 
promesse d’aventure, d’émerveillement et de rencontre. 
Première étape idéale pour découvrir l’âme du Maroc, 
elle conjugue héritage impérial et énergie moderne, 
entre désert, montagnes et médina animée.

Marrakech – La Ciudad Roja de los Mil Marrakech – La Ciudad Roja de los Mil 
RostrosRostros

En los orígenes del imperio : Marrakech a través 
del tiempo

Fundada en 1071 por los almorávides, Mar-
rakech fue mucho más que una simple 
ciudad: se convirtió rápidamente en la 

capital de un imperio y en un centro religioso, 
comercial y cultural de gran importancia. 
Bajo los almohades y luego los saadíes, vivió 
una época dorada cuyo esplendor aún se 
refleja en sus monumentos majestuosos. 
Hoy en día, representa el puente entre 
un pasado glorioso y una modernidad 
vibrante, atrayendo a viajeros, artistas 
y creadores de todo el mundo.
Las maravillas imprescindibles de la 
Ciudad Ocre
Marrakech es una ciudad llena de des-
cubrimientos. Sus jardines emblemáticos, 
como el Jardín Majorelle con sus colores vivos 
o los amplios olivares de la Menara, ofrecen 
auténticos oasis de tranquilidad. La plaza Jemaa
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At the Empire’s Origins: Marrakech 
Through the Ages

Founded in 1071 by the 
Almoravids, Marrakech 
quickly became more 

than just a city—it rose to 
prominence as the capital of 

an empire and a major religious, 
commercial, and cultural hub. 
Under the Almohads and later 

the Saadians, the city experienced 
a golden age whose grandeur is still 

visible in its majestic monuments. 
Today, Marrakech represents a vibrant 

blend of glorious heritage and modern 
dynamism, attracting travelers, artists, and 

creators from around the globe.
 Must-See Marvels of the Ochre City

Marrakech is a treasure trove of wonders. Iconic 
gardens such as the vividly colorful Jardin Majorelle 

and the expansive olive groves of the Menara provide 
peaceful escapes. The UNESCO-listed Jemaa el-Fna square 

is a living stage filled with snake charmers, storytellers, and 
musicians. Sumptuous palaces (Bahia, Badi) stand alongside 

labyrinthine souks and captivating museums like the Marrakech 
Museum and the Museum of Photography.

A Vibrant and Artistic Atmosphere
Beyond its iconic sites, Marrakech offers a total sensory experience—vivid 

colors, spicy aromas, and the lively sounds of the market. The city inspires 
with its unique atmosphere. Its narrow alleys are filled with art galleries, 

artisan workshops, bohemian cafés, and hidden riads, where tradition har-
moniously meets contemporary creativity.

A Gateway to the Moroccan Imagination
Marrakech is not just a destination—it’s a promise of adventure, wonder, and connec-
tion. It is the perfect starting point to discover the soul of Morocco, blending imperial 
legacy with modern energy, nestled between desert landscapes, mountain horizons, 
and a bustling medina

Marrakech – The Red City of Marrakech – The Red City of 
a Thousand Facesa Thousand Faces

el-Fna, inscrita  en el patrimonio inmaterial de la UNESCO, es un espectáculo per-
manente donde se suceden encantadores de serpientes, narradores y músicos. 

Los suntuosos palacios (Bahía, Badi) conviven con los laberínticos zocos y mu-
seos fascinantes, como el Museo de Marrakech o el de la Fotografía.

Una atmósfera vibrante y artística
Más allá de sus sitios emblemáticos, Marrakech es una experiencia 

sensorial total: colores intensos, aromas de especias, sonidos del 
mercado... La ciudad inspira con su ambiente único. Sus callejue-

las están llenas de galerías de arte, talleres artesanales, cafés 
bohemios y riads ocultos, donde la tradición se mezcla con la 

creación contemporánea.
Una puerta de entrada al imaginario marroquí

Marrakech no es solo un destino: es una promesa de 
aventura, de asombro y de encuentro. Es el punto 

de partida ideal para descubrir el alma de Marrue-
cos, combinando herencia imperial y energía 

moderna, entre el desierto, las montañas y 
la animada medina.
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Aitmbarak Abdltif Aitmbarak Abdltif

AND HAVE

TRANS 

CONTACT US

+212 661 515 920 / +212 662 376 337

RUE SIDI BIBI TOUAMA N01 BIOUGRA CHT AIT BAHA AGADIR 

IMPORT ET EXPORT LES FRUITS ET    LES LEGUMES 

aitmbarakabdltif@gmail.com

DÉDOUANEMENT RAPIDE ET CONFORME AUX

RÉGLEMENTATIONS SANITAIRES

SUIVI LOGISTIQUE PAR GPS ET TRAÇABILITÉ DES

CARGAISONS

FOURNIR DES FRUITS ET DES LEGUMES DE HAUTE QUALITÉ

AUX MARCHÉS LOCAUX ET INTERNATIONAUX.

TRANSPORT RÉFRIGÉRÉ ET RESPECT DE LA CHAÎNE

DU FROID

AND HAVE TRANS AND HAVE TRANS 

R U E  S I D I  B I B I  T O U A M A  N 0 1  B I O U G R A  C H T  A I T

B A H A  A G A D I R  

+ 2 1 2  6 6 1  5 1 5  9 2 0  /  + 2 1 2  6 6 2  3 7 6  3 3 7

A i t m b a r a k  A b d l t i f A i t m b a r a k  A b d l t i f

a i t m b a r a k a b d l t i f @ g m a i l . c o m
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If rane
Le joyau alpin du Maroc
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Ifrane – Le joyau alpin du MarocIfrane – Le joyau alpin du Maroc

Un souffle d’Europe au cœur du Moyen AtlasUn souffle d’Europe au cœur du Moyen Atlas

Histoire de la ville

Ifrane, dont le nom signifie « grottes » en amazighe, est une ville singulière du 
Moyen Atlas marocain. Fondée en 1929 par les autorités coloniales françaises 
comme station climatique et sanitaire, elle a été conçue pour rappeler les villages 

alpins d’Europe, avec ses chalets aux toits rouges inclinés, ses avenues fleuries et 
ses jardins soigneusement entretenus. Elle est devenue, au fil des décennies, un lieu 
de villégiature apprécié des Marocains et des visiteurs internationaux, notamment 
pour sa fraîcheur estivale et son enneigement hivernal. La présence de l’Université 
Al Akhawayn, fondée en 1995, lui a aussi conféré un prestige académique et une 
ouverture culturelle rare.
                                               Curiosités à voir absolument
Ifrane charme avant tout par sa propreté exemplaire et son harmonie archi-
tecturale. Le lion de pierre, sculpté durant la Seconde Guerre mondiale par 
un prisonnier allemand, est devenu l’un des symboles emblématiques 
de la ville. Le Parc de la Prairie et la Source Vittel, bordée de peupliers 
et de sentiers bucoliques, sont des lieux idéaux pour les promenades 
en famille. En hiver, les alentours se transforment en paradis pour les 
amateurs de neige, avec la station de ski de Michlifen à proximité. En-
fin, le lac Dayet Aoua, à quelques kilomètres, offre un paysage paisible 
propice aux pique-niques et à l’observation des oiseaux.

   Culture locale
Malgré son allure européenne, Ifrane conserve des racines amazighes profondes. 
La région environnante vit au rythme des traditions berbères, notamment à tra-
vers l’artisanat, les tapis, les poteries, et la musique traditionnelle des montagnes. 
Ifrane accueille également des événements culturels et sportifs tout au long de 
l’année, comme le Festival des Cerisiers ou des compétitions universitaires interna-
tionales. Ville verte et écoresponsable, Ifrane est aussi engagée dans des initiatives 
de protection de l’environnement, ce qui en fait un modèle urbain unique au Maroc.

Ifrane – La joya alpina de MarruecosIfrane – La joya alpina de Marruecos

Un soplo de Europa en el corazón del Atlas MedioUn soplo de Europa en el corazón del Atlas Medio

Historia de la ciudad

Ifrane, cuyo nombre significa «cuevas» en amazigh, es una ciu-
dad singular situada en el Medio Atlas marroquí. Fundada en 
1929 por las autoridades coloniales francesas como estación 

climática y sanitaria, fue diseñada para recordar a las aldeas 
alpinas europeas, con chalets de tejados rojos inclinados, 
avenidas arboladas y jardines cuidados. Con el tiempo, 
se ha convertido en un destino vacacional popular 
tanto para los marroquíes como para los visitantes 
internacionales, atrayendo por su frescor estival 
y su nieve invernal. La presencia de la Universi-
dad Al Akhawayn, fundada en 1995, también 
le ha otorgado prestigio académico y una 
apertura cultural notable.
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History of the City

Ifrane, whose name means «caves» in Amazigh, is a unique town nestled in 
Morocco’s Middle Atlas. Established in 1929 by French colonial authorities as 
a health and climate resort, it was designed to resemble Alpine European vil-

lages—with sloped red-roofed chalets, tree-lined avenues, and manicured gardens. 
Over the decades, it has become a favorite holiday destination for Moroccans and 
international visitors alike, appreciated for its cool summer climate and snowy win-

ters. The founding of Al Akhawayn University in 1995 added academic prestige and 
global openness to the town’s identity.

Must-See Attractions
Ifrane is celebrated for its pristine cleanliness and harmonious architecture. 

The stone lion, carved during World War II by a German prisoner, has be-
come an emblematic symbol of the town. The Prairie Park and Vittel 

Spring, surrounded by poplars and nature trails, are perfect for family 
strolls. In winter, nearby Michlifen ski resort transforms the region 

into a snowy wonderland. Just a few kilometers away, Dayet Aoua 
Lake offers a peaceful setting for picnics and birdwatching.

Local Culture
Despite its European look, Ifrane remains deeply rooted 

in Amazigh heritage. The surrounding areas are vibrant 
with Berber traditions, evident in local crafts, rugs, 

pottery, and mountain music. Ifrane hosts cultural 
and sporting events year-round, such as the Cherry 

Blossom Festival and international university 
competitions. As a green and eco-conscious 

city, Ifrane serves as a unique urban model 
in Morocco.

Ifrane – Morocco’s Alpine JewelIfrane – Morocco’s Alpine Jewel

A Breath of Europe in the Heart of the Middle AtlasA Breath of Europe in the Heart of the Middle Atlas

Lugares imprescindibles para visitar
Ifrane destaca por su limpieza ejemplar y su arquitectura armoniosa. El león 

de piedra, esculpido durante la Segunda Guerra Mundial por un prisionero 
alemán, se ha convertido en un símbolo icónico de la ciudad. El Parque de la 

Pradera y la Fuente Vittel, rodeada de álamos y senderos naturales, son perfectos 
para paseos familiares. En invierno, los alrededores se transforman en un paraíso 

blanco gracias a la cercana estación de esquí de Michlifen. A pocos kilómetros, el lago 
Dayet Aoua ofrece un entorno apacible ideal para pícnics y observación de aves.

Cultura local
A pesar de su apariencia europea, Ifrane conserva profundas raíces amazighes. 

Las regiones circundantes siguen vivas con tradiciones bereberes, manifestadas 
en su artesanía, alfombras, cerámicas y música tradicional de montaña. Ifrane 

también acoge eventos culturales y deportivos a lo largo del año, como el 
Festival de los Cerezos o competiciones universitarias internacionales. Ciu-

dad verde y comprometida con el medio ambiente, Ifrane es un modelo 
urbano único en Marruecos.
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AKHIYATAKHIYAT
DRIVER CARSDRIVER CARS

RÉSERVEZ VOTRE VOITURE DÈS
MAINTENANT ! LARGE CHOIX DE

VÉHICULES, SERVICE DE QUALITÉ ET
TARIFS COMPÉTITIFS. ROULEZ EN TOUTE

LIBERTÉ !
CONTACT

+212 661 377 106 / +212 528 217 517

www.akhiyat-driver-cars.com

4 RUE  HAJ  LAHBIB , CITE  LES AMICALE  AGADIR
Aéroport  AGADIR

Aéroport  Menara Marrakech

akhiyatdrivercars@gmail.com

 AKHIYAT DRIVER CARS

Akhiyat driver cars

+212 539 939 232 / +212 531 119 511 

 Voyager, ce n’est pas juste un
billet — c’est une émotion, une
histoire, un souvenir à vivre. Et
nous sommes là, avec vous,
jusqu’au bout du voyage.

  Après votre premier voyage
avec nous, Alma Travel devient
plus qu’une agence — un
partenaire de confiance pour
chacun de vos futurs voyages.

siège : Rue Algesiras N° 26, App 12,Tanger 
succursale : Rue Emsallah , N°39 ,Tanger  

www.almatravel.ma
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Rabat : L’élégance d’une capitale entre histoire et modernitéRabat : L’élégance d’une capitale entre histoire et modernité
Découvrez le charme unique de la capitale administrative et culturelle du MarocDécouvrez le charme unique de la capitale administrative et culturelle du Maroc

Une histoire riche au cœur du Maroc

Rabat, capitale du Royaume du Maroc, est une ville dont l’histoire remonte à l’époque almohade au XIIe 
siècle, quand elle fut fondée comme forteresse militaire. Son rôle stratégique sur l’Atlantique en fit un 
point de défense essentiel contre les invasions et un centre politique important. Au fil des siècles, la ville 

s’est développée autour de ses remparts et de ses monuments emblématiques, devenant un centre adminis-
tratif majeur après l’indépendance du pays en 1956. Aujourd’hui, Rabat allie harmonieusement son riche passé 

historique à une dynamique contemporaine, symbolisant l’identité politique et culturelle marocaine.

Curiosités incontournables : un voyage au cœur du patrimoine

         Rabat regorge de sites à ne pas manquer. La Kasbah des Oudayas, perchée au bord de l’océan Atlantique, 
séduit par ses ruelles fleuries et ses maisons peintes en bleu et blanc, offrant une vue imprenable sur l’em-
bouchure du Bouregreg. La tour Hassan, vestige d’une mosquée inachevée datant du XIIe siècle, est l’un des 
symboles architecturaux majeurs de la ville, tout comme le mausolée Mohammed V, où reposent des figures 
royales marocaines. Le Chellah, cité médiévale et nécropole, invite à une promenade entre ruines antiques et 

jardins paisibles, témoignant du passé riche et varié de Rabat.

Une culture locale vivante et authentique

          La capitale marocaine est aussi un centre culturel dynamique. Rabat accueille de nombreux musées, tels 
que le Musée Mohammed VI d’Art Moderne et Contemporain, qui présente une riche collection d’art marocain 
et africain. La musique traditionnelle, les festivals artistiques et les marchés artisanaux rythment la vie quo-
tidienne, révélant la diversité des influences arabes, berbères et africaines. Le quartier de l’Agdal, animé et 
moderne, contraste avec la médina historique, où les artisans perpétuent les savoir-faire ancestraux dans les 

métiers du cuir, de la poterie et du textile.

Rabat, entre tradition et modernité

         Plus qu’une capitale politique, Rabat est une ville qui réussit à conjuguer tradition et innovation. Ses larges 
avenues modernes, ses espaces verts comme les Jardins Exotiques, et ses infrastructures culturelles témoignent 
d’une ville en pleine évolution. Rabat incarne un Maroc ouvert sur le monde, où les traditions millénaires se 
marient avec une volonté affirmée de développement durable et de rayonnement international. La ville offre 
ainsi à ses visiteurs une expérience riche, entre découverte patrimoniale et immersion dans une vie urbaine 

dynamique.

Rabat: La elegancia de una capital entre historia y modernidadRabat: La elegancia de una capital entre historia y modernidad
Descubre el encanto único de la capital administrativa y cultural de MarruecosDescubre el encanto único de la capital administrativa y cultural de Marruecos

Una historia rica en el corazón de Marruecos

Rabat, capital del Reino de Marruecos, es una ciudad cuya historia se remonta a la época almohade en el 
siglo XII, cuando fue fundada como una fortaleza militar. Su papel estratégico en el Atlántico la convirtió en 
un punto esencial de defensa contra invasiones y en un centro político importante. A lo largo de los siglos, 

la ciudad se desarrolló alrededor de sus murallas y monumentos emblemáticos, convirtiéndose en un centro 
administrativo clave tras la independencia del país en 1956. Hoy en día, Rabat combina armoniosamente su 
rico pasado histórico con una dinámica contemporánea, simbolizando la identidad política y cultural marroquí.

Curiosidades imprescindibles: un viaje al corazón del patrimonio

        Rabat está llena de sitios que no puedes perderte. La Kasbah de los Oudayas, situada a orillas del océano 
Atlántico, encanta con sus calles floridas y sus casas pintadas de azul y blanco, ofreciendo una vista impresio-
nante de la desembocadura del río Bouregreg. La torre Hassan, vestigio de una mezquita inacabada del siglo XII, 
es uno de los símbolos arquitectónicos más importantes de la ciudad, al igual que el mausoleo de Mohammed 
V, donde reposan figuras reales marroquíes. El Chellah, ciudad medieval y necrópolis, invita a pasear entre 

ruinas antiguas y jardines tranquilos, testimonio del pasado rico y diverso de Rabat.
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A Rich History at the Heart of Morocco

Rabat, the capital of the Kingdom of Morocco, is a city whose history dates back to the Almohad era in 
the 12th century when it was founded as a military fortress. Its strategic role on the Atlantic made it a 
crucial defense point against invasions and an important political center. Over the centuries, the city de-

veloped around its ramparts and iconic monuments, becoming a key administrative center after the country’s 
independence in 1956. Today, Rabat harmoniously blends its rich historical past with contemporary dynamics, 

symbolizing Moroccan political and cultural identity.

Must-See Attractions: A Journey to the Heart of Heritage

          Rabat is full of unmissable sites. The Kasbah of the Oudayas, perched on the edge of the Atlantic Ocean, 
captivates with its flower-lined streets and blue-and-white painted houses, offering stunning views over the 
Bouregreg river estuary. The Hassan Tower, a remnant of an unfinished 12th-century mosque, is one of the city’s 
major architectural symbols, alongside the Mohammed V Mausoleum, where Moroccan royal figures rest. The 
Chellah, a medieval city and necropolis, invites visitors to stroll among ancient ruins and peaceful gardens, 

bearing witness to Rabat’s rich and diverse past.

A Vibrant and Authentic Local Culture

         The Moroccan capital is also a dynamic cultural hub. Rabat hosts numerous museums, such as the Mo-
hammed VI Museum of Modern and Contemporary Art, showcasing a rich collection of Moroccan and African 
art. Traditional music, artistic festivals, and craft markets punctuate daily life, revealing the diversity of Arab, 
Berber, and African influences. The lively and modern Agdal district contrasts with the historic medina, where 

artisans keep ancestral crafts alive in leatherwork, pottery, and textiles.

Rabat: Between Tradition and Modernity

          More than a political capital, Rabat is a city that successfully combines tradition and innovation. Its wide 
modern avenues, green spaces such as the Exotic Gardens, and cultural infrastructures testify to a city in full 
evolution. Rabat embodies a Morocco open to the world, where millennia-old traditions blend with a strong 
commitment to sustainable development and international outreach. The city offers visitors a rich experience, 

balancing heritage discovery with immersion in a dynamic urban life.

    Rabat: The Elegance of a Capital Between History and Modernity    Rabat: The Elegance of a Capital Between History and Modernity
Discover the Unique Charm of Morocco’s Administrative and Cultural CapitalDiscover the Unique Charm of Morocco’s Administrative and Cultural Capital

Una cultura local viva y auténtica

           La capital marroquí es también un centro cultural dinámico. Rabat alberga numerosos museos, como el 
Museo Mohammed VI de Arte Moderno y Contemporáneo, que presenta una rica colección de arte marroquí 
y africano. La música tradicional, los festivales artísticos y los mercados artesanales marcan la vida cotidiana, 
revelando la diversidad de influencias árabes, bereberes y africanas. El barrio de Agdal, animado y moderno, 
contrasta con la medina histórica, donde los artesanos mantienen vivas las tradiciones ancestrales en los oficios 

del cuero, la cerámica y el textil.

Rabat, entre tradición y modernidad

        Más que una capital política, Rabat es una ciudad que logra combinar tradición e innovación. Sus amplias 
avenidas modernas, sus espacios verdes como los Jardines Exóticos, y sus infraestructuras culturales son 
testimonio de una ciudad en plena evolución. Rabat representa un Marruecos abierto al mundo, donde las 
tradiciones milenarias se mezclan con una firme voluntad de desarrollo sostenible y proyección internacional. 
La ciudad ofrece así a sus visitantes una experiencia rica, entre el descubrimiento patrimonial y la inmersión 

en una vida urbana dinámica.
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Fès, Gardienne de l’Âme MarocaineFès, Gardienne de l’Âme Marocaine
Plongée au cœur de la spiritualité, de l’histoire et du savoirPlongée au cœur de la spiritualité, de l’histoire et du savoir

Une Histoire Millénaire entre Savoir et Spiritualité

Fondée au VIIIe siècle par Idriss Ier, Fès est la plus ancienne des cités impériales marocaines. Ca-
pitale culturelle et religieuse du pays, elle a longtemps été un centre d'influence spirituelle et 
intellectuelle du monde musulman. Au IXe siècle, elle devient le foyer de la célèbre université Al 

Quaraouiyine, la plus ancienne encore en activité au monde, fondée par une femme, Fatima al-Fihriya. 
À travers les siècles, Fès a été façonnée par les dynasties idrisside, mérinide, saadienne et alaouite, 
qui y ont laissé un patrimoine d’exception. Aujourd’hui encore, elle rayonne comme la gardienne de 

l'identité traditionnelle du Maroc.
Un Trésor de Curiosités et de Merveilles

Fès regorge de sites incontournables. Sa médina, classée au patrimoine mondial de l’UNESCO, est 
l’une des plus vastes zones urbaines piétonnes du monde. Les visiteurs y découvrent les fameuses 
tanneries de Chouara, les médersas Bou Inania et Al Attarine, des joyaux d’architecture arabo-anda-
louse, ainsi que la porte monumentale Bab Boujloud. Les ruelles labyrinthiques de la ville cachent des 
fontaines sculptées, des mosquées historiques et des souks animés où le temps semble suspendu. 

Chaque pas dans la médina est une immersion dans des siècles d’histoire vivante.
Une Culture Vivante au Quotidien

Fès est un bastion de l’artisanat marocain traditionnel. Les savoir-faire transmis de génération en 
génération — cuir, poterie, céramique zellige, broderie, travail du bois et du cuivre — y sont toujours 
pratiqués dans de petits ateliers familiaux. La musique andalouse, les cérémonies religieuses, les 
fêtes spirituelles et les souks hebdomadaires sont autant d'expressions de la richesse culturelle de 
la ville. Dans les riads, au hammam, ou lors des moussems (fêtes populaires), on ressent un lien fort 

entre spiritualité, hospitalité et vie communautaire.
Un Pont entre Passé Glorieux et Présent Discret

Si Fès reste profondément enracinée dans ses traditions, elle sait aussi se moderniser sans renier son 
âme. De nouveaux espaces culturels émergent, des jeunes artistes investissent les quartiers histo-
riques, et des projets de restauration valorisent un patrimoine exceptionnel. Fès attire les voyageurs 
en quête d’authenticité, mais aussi les chercheurs, les artistes et les curieux venus comprendre le 

Maroc dans ce qu’il a de plus profond.

Fez, Guardiana del Alma MarroquíFez, Guardiana del Alma Marroquí
Un viaje al corazón de la espiritualidad, l’historia y el saberUn viaje al corazón de la espiritualidad, l’historia y el saber

Una Historia Milenaria entre Conocimiento y Espiritualidad

Fundada en el siglo VIII por Idris I, Fez es la ciudad imperial más antigua de Marruecos. Capital 
cultural y espiritual del país, fue durante siglos un faro del saber y la religión en el mundo mu-
sulmán. En el siglo IX, se convierte en el hogar de la prestigiosa universidad Al Quaraouiyine, la 

más antigua del mundo aún en funcionamiento, fundada por una mujer: Fátima al-Fihriya. A través 
de las dinastías idrisí, meriní, saadí y alauí, Fez se enriqueció con un patrimonio excepcional. Hoy, la 

ciudad sigue encarnando la identidad tradicional de Marruecos.
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Fes, Guardian of Morocco’s SoulFes, Guardian of Morocco’s Soul
A journey into spirituality, history, and knowledgeA journey into spirituality, history, and knowledge

A Millennia-Old History of Knowledge and Faith

Founded in the 8th century by Idris I, Fes is Morocco’s oldest imperial city. As the nation’s cultural and 
spiritual capital, it has long served as a centre of religious and intellectual influence in the Muslim world. 
In the 9th century, it became home to the renowned Al Quaraouiyine University—still the world’s oldest 

functioning university—founded by a woman, Fatima al-Fihriya. Through successive Idrisid, Marinid, Saadian, 
and Alaouite dynasties, Fes developed a heritage of exceptional richness. Today, it continues to embody the 

traditional heart of Morocco.

A Treasure Trove of Wonders and Sights
Fes abounds in must-see landmarks. Its medina, a UNESCO World Heritage Site, is one of the largest pedestrian 
urban zones in the world. Visitors can admire the iconic Chouara tanneries, the Bou Inania and Al Attarine ma-
drasas—masterpieces of Arab-Andalusian architecture—and the majestic Bab Boujloud gate. The labyrinthine 
alleys of the city conceal carved fountains, historic mosques, and bustling souks. Each step through the medina 

is a walk-through centuries of living history.

A Living Culture in Everyday Life
Fes is a stronghold of Moroccan traditional craftsmanship. Generations have passed down artisanal skills in 
leatherwork, pottery, zellige tilework, embroidery, and wood and metal carving. Andalusian music, spiritual ce-
remonies, weekly markets, and seasonal festivals bring daily life in the city to life. In riads, hammams, and during 
moussems (popular festivities), one can feel the deep link between spirituality, hospitality, and community life.

A Bridge Between Glorious Past and Serene Present
Firmly rooted in its traditions, Fes is also gradually embracing change. New cultural spaces are emerging, young 
artists are revitalising historic neighbourhoods, and restoration projects are preserving its invaluable heritage. 
Fes attracts travellers in search of authenticity, as well as researchers, artists, and seekers eager to understand 

the profound essence of Morocco’s identity.

Un Tesoro de Curiosidades y Maravillas
Fez es una ciudad que maravilla a cada paso. Su medina, clasificada como Patrimonio Mundial de la UNESCO, 
es una de las zonas peatonales urbanas más grandes del mundo. Los visitantes pueden explorar las célebres 
tenerías de Chouara, las madrazas Bou Inania y Al Attarine, verdaderas joyas de la arquitectura arabo-andalusí, 
y la impresionante puerta Bab Boujloud. Sus callejones laberínticos ocultan fuentes esculpidas, mezquitas 

históricas y zocos llenos de vida. Cada rincón de la medina es un testimonio vivo de siglos de historia.

Una Cultura Viva Cada Día
Fez es un bastión del arte y la artesanía tradicional marroquí. Los oficios como el cuero, la cerámica, el zellige, 
el bordado o la talla de madera y cobre siguen vivos en talleres familiares. La música andalusí, las celebraciones 
religiosas, los festivales locales y los zocos semanales son expresiones cotidianas de una cultura vibrante. En 
los riads, los hammams o durante los moussems (fiestas populares), se percibe una conexión íntima entre 

espiritualidad, hospitalidad y comunidad.

Un Puente entre un Pasado Glorioso y un Presente Sereno
Aunque profundamente arraigada en sus tradiciones, Fez también se adapta con sutileza a la modernidad. 
Nuevos espacios culturales emergen, jóvenes artistas revalorizan los barrios antiguos, y se desarrollan proyectos 
de restauración para preservar su patrimonio único. Fez atrae a viajeros que buscan autenticidad, así como a 

investigadores, artistas y espíritus curiosos decididos a descubrir la esencia del alma marroquí.
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Venez vivre une expérience inoubliable dans le Sahara
marocain. Hébergement de luxe, gastronomie raffinée et

activités immersives vous attendent.

UNE OASIS DE LUXE
AU CŒUR DU DÉSERT

Hébergement de luxe sous tentes
berbères

Cuisine gastronomique
locale

Activités : balades à dos de chameau,
yoga, soirées musicales

Observation des étoiles
guidée

CONTACTEZ NOUS 
06 01 53 23 46 SANMAO DESERT LUXURY CAMP
Merzouga, Morocco https://sanmaodesertluxurycamp.com

SANMAO DESERT LUXURY CAMP
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Dakhla, la Perle du Sud entre Mer et DésertDakhla, la Perle du Sud entre Mer et Désert
Histoire, merveilles et traditions au cœur du Sahara AtlantiqueHistoire, merveilles et traditions au cœur du Sahara Atlantique

Histoire de la ville : Un carrefour oublié, aujourd’hui incontournable

Située entre l’Atlantique et le désert, Dakhla fut fondée en 1884 par les 
Espagnols sous le nom de Villa Cisneros. Ce comptoir colonial servait à 
la pêche et au commerce maritime. Mais son histoire remonte bien plus 

loin, aux nomades sahraouis et aux routes caravanières reliant l’Afrique 
subsaharienne au nord du continent. Après l’indépendance du Maroc, 
Dakhla a été intégrée à la région d’Oued Eddahab-Lagouira. Aujourd’hui, 

cette ville est devenue un symbole de développement durable, d’ouver-
ture et de préservation culturelle dans le sud marocain.

Curiosités à voir absolument : Entre océan, lagune et dunes dorées
Dakhla émerveille par la beauté de ses paysages naturels. La lagune, protégée et 

d’un bleu turquoise saisissant, est idéale pour les sports nautiques comme le kitesurf, 
le windsurf ou encore le kayak. La Dune Blanche, surgissant au cœur de l’eau, offre un 

spectacle féérique, surtout au coucher du soleil. La plage de Puerto Rico, les falaises de 
Dragon Island, ou encore les sources thermales d’Asmaa sont des sites immanquables. Les 

amateurs de nature apprécieront également l’observation des flamants roses et des dauphins.
Culture locale : Identité sahraouie entre modernité et tradition
Dakhla est fière de son patrimoine sahraoui. On y retrouve une culture nomade profondé-
ment enracinée dans le désert : musique hassanie, poésie improvisée, tentes traditionnelles, 
et gastronomie à base de lait de chamelle et viande séchée. Les habitants, chaleureux et 
accueillants, perpétuent les valeurs de l’hospitalité du désert. La ville accueille également 
de plus en plus de festivals culturels et sportifs qui mêlent influences sahraouies, amazi-
ghes et marocaines. Cette identité plurielle fait de Dakhla un carrefour vivant de traditions 
et d’innovations.

Lugares imprescindibles : Entre océano, laguna y dunas doradas

Dajla deslumbra por la belleza de sus paisajes naturales. Su laguna 
protegida, de un azul turquesa espectacular, es ideal para practi-
car deportes acuáticos como kitesurf, windsurf o kayak. La Duna 

Blanca, que emerge en medio del agua, ofrece un espectáculo mágico, 
especialmente al atardecer. La playa de Puerto Rico, los acantilados 

de la Isla del Dragón o las fuentes termales de Asmaa son paradas 
obligatorias. Los amantes de la naturaleza también disfrutarán 

observando flamencos rosados y delfines.
Cultura local: Identidad sahariana entre modernidad y tradición

Dajla está orgullosa de su herencia saharaui. Su cultura 
nómada está profundamente arraigada en el desierto : 

música hassaní, poesía improvisada, jaimas tradicionales 
y gastronomía basada en leche de camella y carne 

seca. Los habitantes, acogedores y hospitalarios, 
preservan los valores del desierto. La ciudad 

también alberga cada vez más festivales 
culturales y deportivos que combinan in-

fluencias saharauis, bereberes y marro-
quíes. Esta identidad plural convierte 

a Dajla en un cruce vibrante entre 
tradición e innovación.

Dajla, la Perla del Sur entre el Mar y el DesiertoDajla, la Perla del Sur entre el Mar y el Desierto
Historia, maravillas y tradiciones en el corazón del Sáhara atlánticoHistoria, maravillas y tradiciones en el corazón del Sáhara atlántico



History of the City: A forgotten crossroads, now essential

Nestled between the Atlantic Ocean and the desert, Dakhla was founded in 1884 
by the Spanish under the name Villa Cisneros. Initially a colonial outpost for 
fishing and maritime trade, its history traces back to the Sahrawi nomads and 

trans-Saharan caravan routes linking sub-Saharan Africa with the north. Following 
Morocco’s independence, Dakhla was incorporated into the Oued Eddahab-Lagouira 
region. Today, the city stands as a symbol of sustainable development, openness, 
and cultural preservation in Morocco’s far south.
Must-See Attractions: Between ocean, lagoon, and golden dunes
Dakhla captivates visitors with its breathtaking natural landscapes. The 
protected turquoise lagoon is perfect for water sports such as kitesurfing, 
windsurfing, and kayaking. The White Dune, rising from the water, 
creates a magical scene at sunset. Must-visit sites include Puerto Rico 
Beach, the cliffs of Dragon Island, and the hot springs of Asmaa. 
Nature lovers will also enjoy spotting pink flamingos and dolphins 
in their natural habitat.
Local Culture: Sahrawi identity between modernity and tra-
dition
Dakhla takes pride in its Sahrawi heritage. A deeply 
rooted nomadic culture thrives here, with Hassani 
music, spontaneous poetry, traditional tents, and a 
diet centered around camel’s milk and dried meat. 
The locals are known for their warm hospitality, a 
defining value of desert life. The city also hosts 
a growing number of cultural and sporting 
festivals that blend Sahrawi, Amazigh, and 
Moroccan influences. This rich, diverse 
identity makes Dakhla a lively crossroads 
of tradition and innovation.

Dakhla, the Southern Pearl between Sea and DesertDakhla, the Southern Pearl between Sea and Desert
History, wonders, and tradition in the heart of the Atlantic SaharaHistory, wonders, and tradition in the heart of the Atlantic Sahara

Dakhla, la Perle du Sud entre Mer et DésertDakhla, la Perle du Sud entre Mer et Désert

Lugares imprescindibles : Entre océano, laguna y dunas doradas
Dajla deslumbra por la belleza de sus paisajes naturales. Su laguna prote-
gida, de un azul turquesa espectacular, es ideal para practicar deportes 
acuáticos como kitesurf, windsurf o kayak. La Duna Blanca, que emerge 
en medio del agua, ofrece un espectáculo mágico, especialmente 
al atardecer. La playa de Puerto Rico, los acantilados de la Isla del 
Dragón o las fuentes termales de Asmaa son paradas obligatorias. Los 
amantes de la naturaleza también disfrutarán observando flamencos 
rosados y delfines.
Cultura local: Identidad sahariana entre modernidad y tradición
Dajla está orgullosa de su herencia saharaui. Su cultura nómada está profunda-
mente arraigada en el desierto : música hassaní, poesía improvisada, jaimas tra-
dicionales y gastronomía basada en leche de camella y carne seca. Los habitantes, 
acogedores y hospitalarios, preservan los valores del desierto. La ciudad también 
alberga cada vez más festivales culturales y deportivos que combinan influencias 
saharauis, bereberes y marroquíes. Esta identidad plural convierte a Dajla en un cruce 
vibrante entre tradición e innovación.

Dajla, la Perla del Sur entre el Mar y el DesiertoDajla, la Perla del Sur entre el Mar y el Desierto



SUR UN SIMPLE APPEL TÉLÉPHONIQUE,
TOUTES LES ACTIONS NÉCESSAIRES POUR
UNE ÉVACUATION SANITAIRE IMMÉDIATE ET

SÉCURISÉE SONT MISES EN ŒUVRE.

AMBULANCE MÉDICALISÉ
✔- AMBULANCE ÉQUIPE AVEC OXYGÈNE

✔-TRANSPORT PAR COUVEUSE

✔-TRANSPORT MÉDICALISÉ

✔- AVION SANITAIRE & TRANSPORT PSY 

✔-SERVICE POMPE FUNÉBRE MUSULMAN 

✔-CONSULTATION À DOMICILE

✔- MÉDECIN ET INFERMIER À DOMICILE

CONTACT US

06 61 94 22 26 ambul_maroc http://www.AmbulMaroc.com

ambulancemaroc911@gmail.com Agadir, Maroc

https://www.instagram.com/ambul_maroc?utm_source=ig_web_button_share_sheet&igsh=MWhuNTJ5NDc4eWwydw==
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Tanger, Porte du DétroitTanger, Porte du Détroit
Là où l’Europe frôle l’Afrique, entre mythe, mémoire et merveillesLà où l’Europe frôle l’Afrique, entre mythe, mémoire et merveilles

Historia de la ciudad : Cruce milenario de civilizaciones

Tánger tiene una historia milenaria que comienza con los fenicios, quienes fundaron 
la ciudad como Tingis. Bajo dominio romano, se convirtió en una ciudad clave de la 
Mauritania Tingitana, con templos, termas y calzadas. Durante los siglos siguientes, la 

ciudad fue ocupada por vándalos, árabes, portugueses, ingleses y finalmente incorporada 
al Marruecos moderno por los alauíes. Su período como zona internacional (1923-1956) la 
transformó en une enclave diplomático, artístico y exótico. Atraía a escritores, aventureros 

y agentes secretos, dotándola d’un ambiente único y cosmopolita.

Lugares imprescindibles : Entre mar, medina y leyenda

La Kasbah domina la ciudad antigua con su palacio del sultán, ahora museo, y sus vistas al 
mar. La medina, con su zoco, cafés y riads, mantiene un alma tradicional y vibrante. El Gran 
Zoco, animado día y noche, une la ciudad antigua y la moderna. El Café Hafa, con vistas al 
estrecho, es un emblema bohemio desde 1921. A las afueras, la Cueva de Hércules — que 
abre al océano en forma del mapa de África — y el Cabo Espartel, donde se juntan Atlántico 

y Mediterráneo, completan esta experiencia única.

Cultura local : Fusión viva de identidades

Tánger es una mezcla viviente de influencias árabes, bereberes, africanas y europeas. La 
ciudad ha sido musa para artistas como Paul Bowles, Jean Genet o Mohamed Choukri. 
Hoy, continúa vibrando al ritmo de la cultura : música gnawa y jazz, exposiciones de arte 
contemporáneo, talleres artesanales, y cafés donde se lee poesía. La ciudad cultiva un estilo 

de vida relajado, abierto y creativo, entre tradición e inspiración.

Tánger, Puerta del EstrechoTánger, Puerta del Estrecho
Donde Europa roza África, entre mito, historia y maravillasDonde Europa roza África, entre mito, historia y maravillas

Historia de la ciudad : Cruce milenario de civilizaciones

Tánger tiene una historia milenaria que comienza con los fenicios, quienes fundaron 
la ciudad como Tingis. Bajo dominio romano, se convirtió en una ciudad clave de la 
Mauritania Tingitana, con templos, termas y calzadas. Durante los siglos siguientes, la 

ciudad fue ocupada por vándalos, árabes, portugueses, ingleses y finalmente incorporada 
al Marruecos moderno por los alauíes. Su período como zona internacional (1923-1956) la 
transformó en une enclave diplomático, artístico y exótico. Atraía a escritores, aventureros 

y agentes secretos, dotándola d’un ambiente único y cosmopolita.
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Tangier, Gateway to the StraitTangier, Gateway to the Strait
Where Europe brushes Africa — between myth, memory, and marvelsWhere Europe brushes Africa — between myth, memory, and marvels

History of the City: A millennia-old crossroads of civilizations

Tangier’s history dates back to Phoenician times, when it was founded as Tingis. Under 
Roman rule, it flourished as a prominent city of Mauretania Tingitana, known for its 
baths, temples, and roads. Throughout history, Tangier was ruled by successive powers: 

Vandals, Arabs, Portuguese, English, and finally, the Alaouite dynasty. In the 20th century, 
its unique status as an international zone (1923–1956) made it a diplomatic, artistic, and 
mysterious haven. It attracted writers, spies, and bohemians, contributing to its enduring 

cosmopolitan charm.

Must-See Sights: Where sea meets souk and story

The Kasbah, towering over the old city, offers panoramic views of the Mediterranean and 
Atlantic. Its museum, housed in the former Sultan’s palace, contains precious archaeological 
and artistic artifacts. The medina is a vibrant maze of winding alleys, traditional markets, 
cafés, and beautifully restored riads. The Grand Socco connects old and new Tangier. The 
iconic Café Hafa, perched on the cliffs since 1921, has hosted cultural icons from the Rolling 
Stones to Paul Bowles. Nearby, the Cave of Hercules and Cape Spartel, where two seas meet, 

lend the city a mythic aura.

Local Culture: A creative soul shaped by many worlds

Tangier is a unique cultural fusion of Arab, Berber, Andalusian, African, and European 
influences. It has long been a magnet for creatives — authors like Jean Genet and Mohamed 
Choukri drew deep inspiration from its atmosphere. Today, the city thrives with art galleries, 
music venues, artisan workshops, and cultural festivals. Jazz blends with gnawa rhythms, 
and handmade crafts — from silver jewelry to leatherwork — line the souks. Tangier embodies 

a poetic and tolerant lifestyle, both traditional and avant-garde.

Lugares imprescindibles : Entre mar, medina y leyenda

La Kasbah domina la ciudad antigua con su palacio del sultán, ahora museo, y sus vistas al 
mar. La medina, con su zoco, cafés y riads, mantiene un alma tradicional y vibrante. El Gran 
Zoco, animado día y noche, une la ciudad antigua y la moderna. El Café Hafa, con vistas al 
estrecho, es un emblema bohemio desde 1921. A las afueras, la Cueva de Hércules — que 
abre al océano en forma del mapa de África — y el Cabo Espartel, donde se juntan Atlántico 

y Mediterráneo, completan esta experiencia única.

Cultura local : Fusión viva de identidades

Tánger es una mezcla viviente de influencias árabes, bereberes, africanas y europeas. La 
ciudad ha sido musa para artistas como Paul Bowles, Jean Genet o Mohamed Choukri. 
Hoy, continúa vibrando al ritmo de la cultura : música gnawa y jazz, exposiciones de arte 
contemporáneo, talleres artesanales, y cafés donde se lee poesía. La ciudad cultiva un estilo 

de vida relajado, abierto y creativo, entre tradición e inspiración.
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Essaouira, la Perle de l’AtlantiqueEssaouira, la Perle de l’Atlantique
Une ville entre histoire, vent et artUne ville entre histoire, vent et art

Histoire de la ville : Une forteresse sur l’océan

Essaouira, autrefois appelée Mogador, est l’un des plus anciens ports du littoral marocain. 
Dès l’Antiquité, elle servait de point d’échange entre les civilisations méditerranéennes et 
africaines. Sous le règne du sultan Mohammed ben Abdallah au XVIIIe siècle, la ville connaît un 

développement stratégique avec la construction d’un port fortifié destiné à concurrencer les autres 
ports marocains. L’architecture de la médina, influencée par les styles européens et islamiques, 
reflète cette ouverture au monde. Grâce à son riche passé multiculturel, Essaouira est aujourd’hui 

classée au patrimoine mondial de l’UNESCO.

Curiosités à voir absolument : L’âme d’Essaouira au détour des remparts

Impossible de visiter Essaouira sans admirer ses célèbres remparts surplombant l’océan, conçus 
pour protéger la ville des invasions maritimes. Le port de pêche traditionnel, toujours en activité, vous 
plonge dans une ambiance authentique et animée. La Skala de la Ville, une plateforme défensive 
jalonnée de canons portugais, offre une vue imprenable sur l’Atlantique. L’île de Mogador, bien 
que fermée au public, fascine par son histoire naturelle et archéologique. Enfin, la médina, avec ses 

ruelles sinueuses, regorge de galeries, boutiques d’artisanat, et cafés à l’atmosphère bohème.

Culture locale : Une ville d’art, de musique et de tolérance

Essaouira est depuis longtemps un refuge pour les artistes en quête de liberté. La musique Gnaoua, 
issue des traditions subsahariennes, y trouve un de ses foyers les plus emblématiques, célébrée 
chaque année par le Festival Gnaoua. L’artisanat local, notamment la marqueterie en bois de 
thuya, est une spécialité reconnue. La ville fut également un centre juif important, avec plusieurs 
synagogues et cimetières encore visibles aujourd’hui. Ville de coexistence, Essaouira incarne l’esprit 

d’ouverture, attirant musiciens, écrivains et créateurs du monde entier.

Esauira, la Perla del AtlánticoEsauira, la Perla del Atlántico
Una ciudad entre historia, viento y arteUna ciudad entre historia, viento y arte

Histoire de la ville : Une forteresse sur l’océan

Essaouira, autrefois appelée Mogador, est l’un des plus anciens ports du littoral marocain. 
Dès l’Antiquité, elle servait de point d’échange entre les civilisations méditerranéennes et 
africaines. Sous le règne du sultan Mohammed ben Abdallah au XVIIIe siècle, la ville connaît un 

développement stratégique avec la construction d’un port fortifié destiné à concurrencer les autres 
ports marocains. L’architecture de la médina, influencée par les styles européens et islamiques, 
reflète cette ouverture au monde. Grâce à son riche passé multiculturel, Essaouira est aujourd’hui 

classée au patrimoine mondial de l’UNESCO.
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Essaouira, the Atlantic PearlEssaouira, the Atlantic Pearl
A city shaped by history, wind, and creativityA city shaped by history, wind, and creativity

History of the City: A Seaside Fortress

Formerly known as Mogador, Essaouira has been a pivotal trading post since ancient times, linking 
Africa to the Mediterranean. In the 18th century, Sultan Mohammed ben Abdallah transformed 
it into a strategic port city, blending Islamic and European urban designs. The city’s medina, 

laid out in a grid pattern, is unique in Morocco and was engineered by a French architect. Essaouira 
became a melting pot of cultures, religions, and commerce, and today stands as a UNESCO World 

Heritage site—celebrated for its historical and architectural richness.

Must-See Sights: Essaouira’s Soul Behind the Walls

The city’s impressive ramparts, designed to defend against sea invasions, offer breathtaking views 
over the Atlantic. The bustling fishing port with its iconic blue boats reflects the town’s enduring 
maritime spirit. The Skala de la Ville, lined with centuries-old cannons, is perfect for scenic walks. 
Just off the coast lies Mogador Island, a protected natural reserve visible from the shore. Wandering 
through the medina reveals a treasure trove of artist studios, craft shops, galleries, and cozy cafés 

full of local charm

Local Culture: A Hub of Art, Music, and Coexistence

Essaouira is a sanctuary for artists, musicians, and free thinkers. Gnaoua music, with its spiritual 
and African roots, flourishes here, culminating in the renowned Gnaoua World Music Festival. Local 
artisans excel in thuya wood marquetry, a craft passed down through generations. The city also 
housed a prominent Jewish community whose synagogues and cemeteries remain preserved. 
Essaouira embodies a spirit of tolerance and creativity, attracting an eclectic global crowd drawn by 

its relaxed pace and artistic soul.

Curiosités à voir absolument : L’âme d’Essaouira au détour des remparts

Impossible de visiter Essaouira sans admirer ses célèbres remparts surplombant l’océan, conçus 
pour protéger la ville des invasions maritimes. Le port de pêche traditionnel, toujours en activité, vous 
plonge dans une ambiance authentique et animée. La Skala de la Ville, une plateforme défensive 
jalonnée de canons portugais, offre une vue imprenable sur l’Atlantique. L’île de Mogador, bien 
que fermée au public, fascine par son histoire naturelle et archéologique. Enfin, la médina, avec ses 

ruelles sinueuses, regorge de galeries, boutiques d’artisanat, et cafés à l’atmosphère bohème.

Culture locale : Une ville d’art, de musique et de tolérance

Essaouira est depuis longtemps un refuge pour les artistes en quête de liberté. La musique Gnaoua, 
issue des traditions subsahariennes, y trouve un de ses foyers les plus emblématiques, célébrée 
chaque année par le Festival Gnaoua. L’artisanat local, notamment la marqueterie en bois de 
thuya, est une spécialité reconnue. La ville fut également un centre juif important, avec plusieurs 
synagogues et cimetières encore visibles aujourd’hui. Ville de coexistence, Essaouira incarne l’esprit 

d’ouverture, attirant musiciens, écrivains et créateurs du monde entier.
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Chefchaouen
la Perle Bleue du Rif
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Chefchaouen, la Perle Bleue du Rif

Une cité entre montagnes, mémoire et magieUne cité entre montagnes, mémoire et magie

Histoire de la ville : Une forteresse d’exil et d’identité

Chefchaouen, nichée au cœur des montagnes du Rif, fut fondée en 1471 par le chérif Moulay Ali 
Ben Rachid dans un contexte de résistance face aux incursions portugaises. Très vite, la ville 
devint un refuge pour des vagues successives de musulmans et de juifs andalous expulsés 

d’Espagne après la chute de Grenade. Pendant des siècles, Chefchaouen vécut repliée sur elle-même, 
interdisant même l’accès aux étrangers, ce qui permit la préservation de ses traditions spirituelles, 
linguistiques et artistiques. Ce passé d’isolement volontaire a forgé une identité singulière, empreinte 
de mysticisme et de douceur, perceptible dans chaque ruelle bleue.

Curiosités à voir absolument : Un village de conte de fées bleu et blanc
Chefchaouen séduit immédiatement par l’envoûtement visuel de ses maisons peintes en dégradés 
de bleu, censés symboliser le ciel, l’eau ou éloigner les moustiques selon les croyances. Laissez-vous 
guider dans le labyrinthe de sa médina, avec ses portes sculptées, ses fontaines cachées et ses 
marches sinueuses. La place Outa El Hammam, cœur battant de la ville, offre une vue sur la kasbah 
du XVe siècle, aujourd’hui transformée en musée ethnographique. Ne manquez pas la mosquée 
espagnole, perchée sur une colline, idéale pour admirer le coucher de soleil sur la vallée. En dehors 
de la ville, les amoureux de nature trouveront leur bonheur aux cascades d’Akchour et aux sentiers 
du parc national de Talassemtane.

Culture locale : Une symphonie entre artisanat, spiritualité et héritage amazigh
Chefchaouen est un bastion vivant de l’héritage amazigh, enrichi par les influences andalouses et 
soufies. Dans ses souks calmes et non oppressants, vous découvrirez un artisanat délicat : tapis en 
laine noués à la main, poteries décorées, bijoux en argent, savons à l’huile d’olive et teintures natu-
relles. La spiritualité y tient une place particulière, avec une tradition musicale soufie encore vivace 
lors des veillées religieuses. Cette ville incarne un art de vivre simple et contemplatif, qui attire les 
voyageurs en quête de beauté authentique, de sérénité et de silence vibrant.

The Gastronomy of Marrakech: 

A Reflection of History and TraditionA Reflection of History and Tradition

Historia de la ciudad : Fortaleza de identidad y resistencia cultural

Chefchaouen fue fundada en 1471 por Moulay Ali Ben Rachid como defensa contra las amenazas 
portuguesas. Pronto se convirtió en un refugio seguro para musulmanes y judíos andalusíes 
expulsados de la península ibérica. Durante siglos, permaneció cerrada a los extranjeros, lo que 

permitió conservar intactas sus costumbres, su arquitectura y su alma espiritual. Esta historia única ha 
dado lugar a una ciudad con un carácter singular : montañosa, pacífica y profundamente enraizada 
en sus raíces bereberes y andalusíes.
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The Gastronomy of Marrakech: 
A Reflection of History and TraditionA Reflection of History and Tradition

History of the City: A fortress of resistance and memory

Chefchaouen was established in 1471 by Sherif Moulay Ali Ben Rachid as a military outpost to halt 
Portuguese expansion. Over time, it transformed into a haven for Muslims and Jews fleeing the 
Spanish Reconquista. For centuries, it remained closed to outsiders, preserving a strong local 
identity shaped by Berber heritage, Andalusian influence, and spiritual tradition. This isolation 

gave rise to a unique mountain town where mysticism, architecture, and culture merge seamlessly.

Must-See Sights: A magical palette of blue in every corner
Renowned for its blue-painted houses and tranquil streets, Chefchaouen offers one of the most pho-
togenic medinas in the world. The color blue is believed to represent the heavens or ward off insects, 
depending on local lore. Start at Outa El Hammam Square, the bustling hub lined with cafés and do-
minated by the 15th-century kasbah, now an ethnographic museum. Climb to the Spanish Mosque for 
breathtaking sunset views. Nature lovers should venture to the Akchour waterfalls and the Talassemtane 
National Park for hiking and swimming amidst spectacular mountain scenery.

Local Culture: A blend of craft, spirit, and Berber tradition
Chefchaouen’s cultural expression is delicate, genuine, and deeply connected to its mountain roots. 
Local artisans produce handwoven wool carpets, hand-decorated ceramics, and fragrant soaps. Sufi 
music and religious chants echo in communal gatherings and festivals. The city exudes a tranquil 
rhythm, offering space for spiritual reflection, authentic human interaction, and discovery away from 
the noise of modernity.

Lugares imprescindibles : Una medina azul como ningún otro lugar
Chefchaouen es famosa por el color azul de sus casas, una práctica que habría sido 

introducida por los judíos sefardíes o inspirada en elementos simbólicos del cielo y 
el agua. Caminar por sus calles empedradas es adentrarse en una pintura viviente. La 

Plaza Uta el-Hammam, rodeada de cafés tranquilos, es el corazón del casco antiguo. 
Allí se alza la Kasbah, que ofrece un mirador y un museo encantador. Desde la mezquita 

española, situada en una colina, se disfruta de una vista panorámica sobre toda la ciudad. 
Para los amantes de la naturaleza, las cascadas de Akchour y el Parque Nacional Talassem-

tane ofrecen una escapada verde a pocos kilómetros.

Cultura local : Una armonía de arte, música y espiritualidad
La cultura en Chefchaouen se vive con discreción y autenticidad. La artesanía local incluye alfo-

mbras tradicionales, jabones naturales, tejidos teñidos y cerámicas pintadas. La música espiritual, 
especialmente la sufí, forma parte de la vida cotidiana, sobre todo en celebraciones religiosas. El 

ritmo pausado, el ambiente introspectivo y el respeto por lo ancestral hacen de Chefchaouen un 
refugio cultural donde el tiempo parece detenerse.
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Agadir – Entre Atlantique et MontagnesAgadir – Entre Atlantique et Montagnes
Une perle moderne sur les rivages berbèresUne perle moderne sur les rivages berbères

Histoire de la ville

Agadir, dont le nom signifie « grenier fortifié » en amazighe, possède une histoire fascinante. 
Ancien comptoir portugais au XVIe siècle, la ville fut intégrée au royaume du Maroc sous le 
règne des Saadiens. Elle devint un port de commerce important avant d’être presque totale-

ment détruite par un séisme en 1960. Cette tragédie a donné lieu à une renaissance spectaculaire : 
la ville fut entièrement reconstruite selon des normes sismiques modernes, avec une architecture 
fonctionnelle et aérée. Aujourd’hui, Agadir est une station balnéaire dynamique, un port commer-
cial stratégique, et une métropole régionale tournée vers l’avenir.

Curiosités à voir absolument

La longue plage d’Agadir, large et bordée de palmiers, est l’un de ses plus grands attraits. Elle attire 

Historia de la ciudad

Agadir, cuyo nombre significa «granero fortificado» en amazigh, tiene una historia única. Fue 
un antiguo enclave portugués en el siglo XVI antes de ser incorporado al reino de Marruecos 
por los saadíes. Tras convertirse en un importante puerto comercial, la ciudad fue devastada 

por un terremoto en 1960. Esta catástrofe marcó el inicio de una reconstrucción ejemplar, que trans-
formó Agadir en una ciudad moderna, con infraestructuras resistentes a los sismos y un urbanismo 
contemporáneo. Hoy es una ciudad costera próspera, símbolo de renovación y modernidad.

Lugares imprescindibles

La amplia playa dorada de Agadir, bordeada de palmeras, es ideal para el surf, el baño o simple-

History of the City

Agadir, whose name means “fortified granary” in Amazigh, has a rich and eventful past. Ori-
ginally a Portuguese trading post in the 16th century, it was incorporated into the Moroccan 
kingdom under the Saadian dynasty. Later, it developed into a key port before being near-

ly destroyed by a powerful earthquake in 1960. From this tragedy emerged a city rebuilt from the 
ground up—designed with modern seismic standards and a contemporary urban layout. Today, Aga-
dir stands as a resilient coastal metropolis, balancing progress with cultural heritage.

Must-See AttractionsMust-See Attractions

Agadir’s wide golden beach, lined with palm trees, is a magnet for surfers, swimmers, and walkers. 

Agadir – Entre el Atlántico y las MontañasAgadir – Entre el Atlántico y las Montañas
Una joya moderna en la costa bereberUna joya moderna en la costa bereber

Agadir – Between the Atlantic and the MountainsAgadir – Between the Atlantic and the Mountains
A modern gem on the Berber coastA modern gem on the Berber coast
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surfeurs, familles et promeneurs en quête de détente. Le port de pêche, très actif à l’aube, est un lieu 
de découverte du quotidien maritime. La Kasbah d’Agadir Oufella, perchée sur les hauteurs, est un 
vestige symbolique, offrant un panorama inégalé sur la baie. La Vallée des Oiseaux, oasis verte en 
plein centre-ville, permet d’admirer oiseaux exotiques et plantes rares dans un cadre apaisant.

Culture locale

Agadir est profondément ancrée dans la culture amazighe. Le musée du patrimoine amazigh pré-
sente une collection exceptionnelle d’artisanat traditionnel, dont des bijoux en argent, des tapis 
tissés à la main et des poteries. La ville est également un carrefour culturel grâce à des événements 
comme le Festival Timitar, célébrant la musique amazighe en dialogue avec les musiques du monde. 
Le souk El Had, vaste et animé, est une immersion dans l’art de vivre local, où se croisent senteurs 
d’épices, produits artisanaux et vie quotidienne du Sud marocain.

mente relajarse. El puerto pesquero cobra vida al amanecer y permite observar la actividad local. La 
Kasbah de Agadir Oufella, en lo alto de una colina, ofrece vistas panorámicas sobre la bahía. El Valle 
de los Pájaros, un pequeño zoológico y jardín botánico en el centro de la ciudad, encanta a grandes 
y pequeños.

Cultura local

Agadir está impregnada de cultura amazigh. El Museo del Patrimonio Amazigh expone joyas tradi-
cionales, alfombras y objetos artesanales típicos. La ciudad acoge además el Festival Timitar, que 
celebra las músicas amazigh y del mundo. El zoco El Had, uno de los mayores del país, es el corazón 
de la vida local y un lugar vibrante donde descubrir el alma del sur marroquí.

The fishing port, bustling at dawn, gives visitors an authentic glimpse into local life. The Kasbah of 
Agadir Oufella, though mostly in ruins, sits atop a hill and provides sweeping views of the city and 
the Atlantic Ocean. In the heart of the city, the Bird Valley offers a tranquil setting to observe exotic 
birds and rare plants.

Local Culture

Agadir is a stronghold of Amazigh culture. The Amazigh Heritage Museum displays a rich array of 
traditional crafts, including silver jewelry, handwoven carpets, and ceramic ware. The city also hosts 
the Timitar Festival, a prominent event celebrating Amazigh music in harmony with global sounds. 
The El Had Souk, one of the largest in Morocco, is a lively marketplace where visitors experience the 
sights, smells, and sounds of everyday southern Moroccan life.
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El Jadida – Héritage maritime et héritage portugais

Entre océan et mémoire, la cité des contrastesEntre océan et mémoire, la cité des contrastes

Histoire de la ville

Anciennement connue sous le nom de Mazagan, El Jadida fut fondée au début du XVIe siècle 
par les Portugais, qui y construisirent une imposante forteresse sur la côte atlantique pour 
sécuriser la navigation et établir un point d’échange stratégique. Cette enclave européenne 

a marqué durablement l’architecture de la ville, avec ses bastions, ses canons, et surtout sa célèbre 
citerne portugaise, chef-d’œuvre d’ingénierie hydraulique. Reprise par le sultan marocain Sidi Mo-
hammed Ben Abdallah en 1769, la ville fut intégrée au royaume et rebaptisée « El Jadida », signifiant 
« La Nouvelle ». Aujourd’hui, son centre historique est classé au patrimoine mondial de l’UNESCO, 
témoignant de cette rencontre singulière entre Europe chrétienne et monde arabo-musulman.

Curiosités à voir absolument
         El Jadida fascine les visiteurs par la richesse de son patrimoine. La Citerne Portugaise, avec ses 
arches gothiques et sa fine couche d’eau reflétant la lumière, offre un spectacle visuel unique. En 
se promenant sur les remparts de la cité portugaise, on peut admirer des panoramas sur l’océan, les 
ports et les plages environnantes. La médina, bien que petite, séduit par ses ruelles calmes et ses 
façades blanchies à la chaux. Non loin de la ville, la plage de Sidi Bouzid est réputée pour sa propreté, 
ses vagues propices au surf, et son atmosphère familiale.

Culture locale
            El Jadida est le reflet d’une identité multiple, à la croisée des influences amazighes, arabes, 
africaines et européennes. La culture locale se manifeste dans la vie quotidienne : les marchés, les 
traditions culinaires, les cafés animés, les fêtes religieuses et les pratiques artisanales. Les souks re-
gorgent de poteries colorées, de tissus brodés et d’objets faits main. La ville accueille chaque année 
le Festival Jawhara, un événement culturel majeur qui met à l’honneur les musiques marocaines, 
les danses populaires et les jeunes talents. On y ressent l’âme d’une cité ouverte, conviviale et fière 
de son passé.

El Jadida – Herencia marítima y legado portugués

Entre océano y memoria, la ciudad de los contrastesEntre océano y memoria, la ciudad de los contrastes

Historia de la ciudad

Conocida anteriormente como Mazagán, El Jadida fue fundada a principios del siglo XVI por los 
portugueses, quienes construyeron una fortaleza costera para asegurar sus rutas marítimas y 
controlar el comercio atlántico. Este legado europeo dejó una profunda huella arquitectónica, 

con murallas, baluartes y la célebre cisterna portuguesa, una obra maestra de la ingeniería hidráu-
lica. En 1769, el sultán marroquí Sidi Mohammed Ben Abdallah reconquistó la ciudad y la integró al 
reino con el nombre de “El Jadida”, que significa “La Nueva”. Hoy, su centro histórico forma parte del 
Patrimonio Mundial de la UNESCO, símbolo de su pasado híbrido entre Europa y Marruecos.

Lugares imprescindibles
             El Jadida encanta por su riqueza patrimonial. La Cisterna Portuguesa, con sus arcos góticos y 
su luz reflejada en el agua, ofrece una experiencia visual única. Desde las murallas se observan vistas 
magníficas del océano y del puerto. La pequeña medina, con sus calles blancas y silenciosas, invita 
a pasear tranquilamente. A pocos kilómetros, la playa de Sidi Bouzid es famosa por su ambiente fa-
miliar, su limpieza y sus olas ideales para el surf.

Cultura local
          El Jadida refleja una identidad cultural mixta y vibrante. Las tradiciones amaziges, árabes y 
europeas conviven en los mercados, en la gastronomía, en los cafés del centro y en la vida cotidiana. 
Los zocos están llenos de cerámicas, tejidos bordados y artesanía local. La ciudad celebra anualmente 
el Festival Jawhara, un evento cultural que destaca la música marroquí, las danzas populares y el 
talento joven. Esta ciudad portuaria combina apertura, hospitalidad y orgullo por su historia única.
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El Jadida – Maritime Heritage and Portuguese Legacy

Between ocean and memory, a city of contrastsBetween ocean and memory, a city of contrasts

Histoire de la ville

Anciennement connue sous le nom de Mazagan, El Jadida fut fondée au début du XVIe siècle 
par les Portugais, qui y construisirent une imposante forteresse sur la côte atlantique pour 
sécuriser la navigation et établir un point d’échange stratégique. Cette enclave européenne 

a marqué durablement l’architecture de la ville, avec ses bastions, ses canons, et surtout sa célèbre 
citerne portugaise, chef-d’œuvre d’ingénierie hydraulique. Reprise par le sultan marocain Sidi Mo-
hammed Ben Abdallah en 1769, la ville fut intégrée au royaume et rebaptisée « El Jadida », signifiant 
« La Nouvelle ». Aujourd’hui, son centre historique est classé au patrimoine mondial de l’UNESCO, 
témoignant de cette rencontre singulière entre Europe chrétienne et monde arabo-musulman.

Curiosités à voir absolument
         El Jadida fascine les visiteurs par la richesse de son patrimoine. La Citerne Portugaise, avec ses 
arches gothiques et sa fine couche d’eau reflétant la lumière, offre un spectacle visuel unique. En 
se promenant sur les remparts de la cité portugaise, on peut admirer des panoramas sur l’océan, les 
ports et les plages environnantes. La médina, bien que petite, séduit par ses ruelles calmes et ses 
façades blanchies à la chaux. Non loin de la ville, la plage de Sidi Bouzid est réputée pour sa propreté, 
ses vagues propices au surf, et son atmosphère familiale.

Culture locale
            El Jadida est le reflet d’une identité multiple, à la croisée des influences amazighes, arabes, 
africaines et européennes. La culture locale se manifeste dans la vie quotidienne : les marchés, les 
traditions culinaires, les cafés animés, les fêtes religieuses et les pratiques artisanales. Les souks re-
gorgent de poteries colorées, de tissus brodés et d’objets faits main. La ville accueille chaque année 
le Festival Jawhara, un événement culturel majeur qui met à l’honneur les musiques 
marocaines, les danses populaires et les jeunes talents. On y ressent l’âme 
d’une cité ouverte, conviviale et fière de son passé.
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AFM  de Dryden Aqua : le seul sable de verre activé au monde®

Importé en exclusivité au Maroc par Léop’s Technologie depuis 2012

ISO 9001:2015, ISO 14001:2015 and 45001:2018

NSF/ANSI/CAN 61 & 372 certified by WQA for use in drinking water treatment

Approved in UK under regulation 31 of the water supply (water quality)

Approved under Swiss drinking & bathing water regulation (TBDV)

European Water Directive (98/83/EC) &(80/778/EEC) compliant

HACCP certified for use in food & beverage production

EN-12902 and EN-12904 compliant

IFTS (Institute of Filtration and Techniques of Separation) independently tested

Seul et unique sable de verre activé au monde

Qualité de filtration visuelle et chimique exceptionnelle 

06 70 79 00 07 LEOP'S TECHNOLOGIE WWW.DRYDENAQUA.COM

Besoins en désinfection ( chlore, brome, UV…) réduits au minimum 

Durée de vie incomparable

Approche 100% écologique de la fabrication à l’exploitation

Nous
Contacter

Une seule et unique filtration
activée

AFM®
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0663242201
 WWW.BBKTOURS.COM

N°22 RUE ALMABARRA TANGER

 BBKTOURS
BBKTOURS

BBK TOURS

CONTACTEZ-NOUS

Transferts privés VIP

Excursions à la journée

BBKTOURS – Votre transport

VIP au Maroc

BBKTOURS – Votre transport
VIP au Maroc

Bus tours de groupe

Circuits multi‑villes

(Chefchaouen, Asilah, Tétouan…)
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Casablanca 

Le Cœur Battant du 
Maroc Moderne
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Histoire de la ville

Casablanca, dont le nom vient du portugais « Casa Branca » (maison blanche), est aujourd’hui la plus grande 
ville du Maroc et son centre économique. Son histoire remonte à l’époque antique où elle était un port 
berbère connu sous le nom d’Anfa. Détruite puis reconstruite à plusieurs reprises, elle prend son essor au 

début du XXe siècle sous le protectorat français, devenant un modèle d’urbanisme colonial moderne. Aujourd’hui, 
elle incarne le visage contemporain du Maroc, alliant héritage architectural et dynamisme économique.

Curiosités à voir absolument
Casablanca offre un mélange unique d’architecture art déco, de bâtiments modernes et de sites historiques. 

L’un de ses joyaux les plus emblématiques est la Mosquée Hassan II, dressée face à l’océan Atlantique, avec 
son minaret culminant à 210 mètres, l’un des plus hauts au monde. Le quartier des Habous, construit dans 

les années 1920, mêle style traditionnel et colonial et abrite des librairies, échoppes artisanales et palais admi-
nistratifs. Le front de mer, la Corniche, est un lieu prisé pour ses cafés, restaurants et vues sur la mer.

Culture locale
Casablanca est un carrefour culturel où cohabitent modernité occidentale et traditions marocaines. La ville est un 
important centre artistique, abritant théâtres, galeries d’art, cinémas et centres culturels. Elle accueille de nom-

breux événements comme le Festival de Jazzablanca ou le Festival International du Film de Casablanca. Les Casablancais 
sont réputés pour leur cosmopolitisme, leur ouverture et leur attachement à une identité marocaine en constante évolution. 
Le marché central, les cafés animés et les quartiers populaires révèlent l’âme authentique de cette métropole fascinante.

History of the City

Casablanca, whose name derives from the Portuguese «Casa Branca» (white house), is today Morocco’s 
largest city and its economic hub. Its origins trace back to ancient times, when it was a Berber port known 
as Anfa. Destroyed and rebuilt multiple times, the city experienced rapid growth in the early 20th century 

under the French Protectorate, becoming a model of modern colonial urban planning. Today, Casablanca 
symbolizes Morocco’s contemporary face, blending architectural heritage with economic dynamism.

Must-See Attractions
Casablanca offers a distinctive blend of Art Deco architecture, modern buildings, and historic landmarks. One 

of its most iconic jewels is the Hassan II Mosque, rising majestically above the Atlantic Ocean, with its 210-meter 
minaret—one of the tallest in the world. The Habous Quarter, built in the 1920s, combines traditional Moroccan 
and colonial styles, featuring bookstores, artisan shops, and government palaces. The waterfront Corniche is a 
favorite spot for cafes, restaurants, and ocean views.

Local Culture
Casablanca is a cultural crossroads where Western modernity meets Moroccan traditions. It is a major artistic center, home 
to theaters, art galleries, cinemas, and cultural institutions. The city hosts numerous events such as the Jazzablanca Fes-
tival and the Casablanca International Film Festival. Casablancans are known for their cosmopolitan spirit, openness, and 
deep connection to an evolving Moroccan identity. The central market, vibrant cafes, and lively neighborhoods reveal the 
authentic soul of this captivating metropolis.

Historia de la ciudad

Casablanca, cuyo nombre proviene del portugués «Casa Branca» (casa blanca), es hoy la ciudad más grande 
de Marruecos y su centro económico. Su historia se remonta a la antigüedad, cuando era un puerto bereber 
conocido como Anfa. Destruida y reconstruida en varias ocasiones, conoció un desarrollo acelerado a 

principios del siglo XX bajo el protectorado francés, convirtiéndose en un modelo de urbanismo colonial 
moderno. Hoy representa la cara contemporánea de Marruecos, combinando herencia arquitectónica y 
dinamismo económico.
Lugares imprescindibles
Casablanca ofrece una mezcla única de arquitectura art déco, edificios modernos y sitios históricos. Una de 
sus joyas más emblemáticas es la Mezquita Hassan II, situada frente al océano Atlántico, con un minarete de 210 
metros, uno de los más altos del mundo. El barrio de los Habous, construido en los años 1920, mezcla estilo tra-
dicional y colonial y alberga librerías, tiendas artesanales y palacios administrativos. El paseo marítimo, conocido 
como La Corniche, es un lugar popular para disfrutar de cafés, restaurantes y vistas al mar.
Cultura local
Casablanca es un cruce cultural donde coexisten la modernidad occidental y las tradiciones marroquíes. La ciudad es un 
importante centro artístico con teatros, galerías de arte, cines y centros culturales. Alberga numerosos eventos como el 
Festival de Jazzablanca o el Festival Internacional de Cine de Casablanca. Los habitantes de Casablanca son conocidos por 
su cosmopolitismo, su apertura y su fuerte vínculo con una identidad marroquí en constante evolución. El mercado central, 
los cafés animados y los barrios populares reflejan el alma auténtica de esta fascinante metrópoli.

Casablanca – Le Cœur Battant du Maroc ModerneCasablanca – Le Cœur Battant du Maroc Moderne

Casablanca – The Beating Heart of Modern MoroccoCasablanca – The Beating Heart of Modern Morocco

Une métropole entre traditions et avenirUne métropole entre traditions et avenir

A Metropolis Between Tradition and the FutureA Metropolis Between Tradition and the Future

Tetuán – Cruce de culturas mediterráneasTetuán – Cruce de culturas mediterráneas
Una metrópolis entre la tradición y el futuroUna metrópolis entre la tradición y el futuro
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SUMTOOLSSUMTOOLS

A N A T A R I A  3  R U E  5  N  2  H A Y  M O H A M M A D I

C A S A B L A N C A

0 6  7 0  5 1  8 3  1 9

v e n t e  o u t i l l a g e  d e  f a b r i c a t i o n  m é c a n i q u e  

Tenzi Travaux Marrakech vous accompagne pour l’étude des couts, la

gestion des autorisations, la coordination générale, le choix des

fournitures et l’aménagement.

Tenzi Travaux Marrakech vous accompagne pour l’étude des couts, la
gestion des autorisations, la coordination générale, le choix des

fournitures et l’aménagement.

05 25 23 11 04  / 06 61 63 72 75
06 61 91 67 57

Mag 1 N626 bloc 14 hay Inara,
Marrakechla société Tenzi travaux 

Tenzi Travaux vos propose une estimation gratuite de vos

travaux de construction ou d'aménagement 
Tenzi Travaux vos propose une estimation gratuite de vos

travaux de construction ou d'aménagement 

 www.tenzi-travaux.com
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MUEBLES EL

FOUNTI 
MUEBLES EL

FOUNTI 
Nous réalisons des meubles sur mesure pour sublimer
votre intérieur :  canapés, chaises, séjours, chambres
à coucher, rideaux et stores de tous types. Chaque
création est conçue selon vos envies et dimensions

pour un résultat parfait

CONTACTEZ_NOUS

06 41 23 13 54

HAY EL LAARASSI RUE 50 N47, NADOR

EL FOUNTI HASSAN EL FOUNTI HASSAN 

elfountihassan01@gmail.com

CONTACTEZ NOUS Entreprise de Réalisation et des Etudes
d’Iingénierie Nord Afrique 

Ingénierie
et Etudes

Construction
clés en main

Aménagement
d’Espaces

0701076060
EREINA

www.ereina.ma
97 Rue Araar 3eme Etg
Mers Sultan Casablanca

BACHAM TRAV CLIMATISATION
VOTRE EXPERT EN CLIMATISATION & CONFORT
THERMIQUE
VOTRE EXPERT EN CLIMATISATION & CONFORT
THERMIQUE

06 64 44 94 04 BACHAMTRAV

Imm 30 Appt 8 Rue Moulay Ahmed Loukili Rabat Hassan

CONTACTER NOUS  

 Installation Entretien Réparation

VOTRE ADRESSE PROFESSIONNELLEVOTRE ADRESSE PROFESSIONNELLE
AU CŒUR DE RABATAU CŒUR DE RABAT

PERFECT DOM WWW.PERFECTDOM.MA

Conseil de gestion

06 42 28 73 68

Comptabilité Location de salle de réunion

Création des sociétésDomiciliation des entreprises

PERFECT_DOMICILIATION OCEAN, RABAT

AXE FOURNIAXE FOURNI
PLUSPLUS

CONTACTEZ NOUS 

Des machines intelligentes, connectées et design pour une expérience
fluide.

AFP VENDING – La Solution Automatique qui Vous
Donne Plus

Distribution automatique innovante – Services fournis, services en plus.

Large choix de produits (bio, locaux, frais, sans allergènes)

06 62 19 82 06 AFP VENDING (AXE FOURNI PLUS) 2 ANGLE BD IBN TACHEFINE ET RUE ZINEB ISHAK

Au cœur du Maroc authentique, la coopérative
Issafarnbio vous invite à découvrir deux joyaux de

la nature : le miel pur et varié (thym, jujubier,
euphorbe. flour de orange. et l’huile d’argan 100 %
naturelle, réputée pour ses vertus cosmétiques et

culinaires.
Nos produits sont fabriqués de manière artisanale,

avec passion et respect des traditions, pour vous
offrir une expérience unique et authentique du

terroir marocain.

06 66 29 15 88

RIAD ZITOUN LAKDIM 148 MÉDINA Marrakech 

Trésors naturels du Maroc

NOUS CONTACTER

ISSAFARN_ BIO

COOPERATIVE ISSAFARN BIOCOOPERATIVE ISSAFARN BIO

 ISSAFARNBIO

www.issafarnbio.net BIOASSAFAR@GMAIL.COM

NIZ KAS
TRAVAUX

Aluminium – Inox – Verre – Vitrage
Pergolas bioclimatiques
Travaux de rénovation & finitions (BA13)

NOUS APPELER
06 61 30 70 14
NOUS VISITER
Hay lala lhachmiya N°03, Temara

Votre partenaire de confiance pour tous vos travaux

Déménagement & Transport partout au Maroc
Équipement de cuisine moderne

NOUS CONTACTER

NOUS SUIVER
Niz.Mustapha
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TERRE D E LUMIÈRES ET D’ÂMES

MAROC
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Le Maroc, de Tanger à Dakhla, offre un voyage d’une richesse inégalée. Chaque ville visi-
té, qu’il s’agisse de Fès l’érudite, de Marrakech la flamboyante, ou d’Agadir la résiliente, 
révèle une facette singulière de cette terre aux racines millénaires. Les médinas inscrites 

à l’UNESCO, les kasbahs, les remparts et les palais témoignent de la grandeur historique d’un 
royaume façonné par des dynasties brillantes et des influences venues d’ailleurs.

Au fil des pages de ce guide, nous avons parcouru des paysages contrastés : les dunes dorées 
du Sud, les montagnes du Rif et de l’Atlas, les plages sauvages de l’Atlantique, ou encore les 
ruelles bleues de Chefchaouen. Cette diversité géographique sublime la richesse culturelle 
du Maroc, qui s’exprime dans ses langues, ses habits, son artisanat, mais surtout dans la 
chaleur humaine de ses habitants.

La gastronomie marocaine, raffinée et généreuse, a accompagné notre voyage. Des tanjias 
de Marrakech aux poissons grillés d’Essaouira, des douceurs de Fès aux fruits de mer d’Al 
Hoceima, chaque région raconte son identité à travers ses plats. Les festivals, quant à eux, 
célèbrent les traditions comme l’Andalousie à Tétouan, la musique amazighe à Agadir ou 
les cultures africaines à Casablanca.

Au-delà des sites et des saveurs, ce guide vous invite à rencontrer un peuple fier, accueillant 
et profondément attaché à ses traditions tout en étant tourné vers l’avenir. Le Maroc est un 
pont entre l’Afrique, l’Europe et le monde arabe, un carrefour de civilisations en perpétuelle 
effervescence. Que ce voyage vous ait inspiré à découvrir, ressentir et aimer cette terre 
d’exception.

Morocco, from Tangier to Dakhla, offers an unmatched journey through diversity and 
heritage. Each city we explored—whether it was scholarly Fez, vibrant Marrakech, or 
resilient Agadir—revealed a unique spirit rooted in a millennia-old civilization. The 

medinas, kasbahs, city walls, and palaces are living testaments to the grandeur of Morocco’s 
dynasties and its multicultural legacy.

Throughout this guide, we traveled across diverse landscapes: from the golden dunes of the 
south to the Rif and Atlas Mountains, from the wild Atlantic beaches to the cobalt streets of 
Chefchaouen. This geographic variety mirrors Morocco’s rich cultural tapestry—expressed 
in its languages, attire, craftsmanship, and above all, the warmth of its people.

Moroccan cuisine, refined and generous, accompanied us along the way. From the tanjias 
of Marrakech to Essaouira’s grilled seafood, the sweets of Fez to Al Hoceima’s Ocean fare, 
every dish told a regional story. The festivals, whether Andalusian music in Tétouan, Amazigh 
rhythms in Agadir, or African arts in Casablanca, highlighted Morocco’s living traditions.

Beyond the sights and flavors, this guide invites you to connect with a proud, welcoming 
people deeply rooted in their traditions and open to the world. Morocco stands as a bridge 
between Africa, Europe, and the Arab world—a crossroads of civilizations in constant evolu-
tion. May this journey inspire you to discover, feel, and fall in love with this extraordinary land.

Marruecos, desde Tánger hasta Dajla, ofrece un viaje de una riqueza incomparable. 
Cada ciudad visitada —ya sea Fez la sabia, Marrakech la vibrante o Agadir la resi-
liente— revela una identidad única de esta tierra con raíces milenarias. Las medinas, 

kasbahs, murallas y palacios reflejan la grandeza histórica de un reino influenciado por 
civilizaciones diversas y gloriosas dinastías.
A lo largo de este recorrido, exploramos paisajes contrastantes : las dunas doradas del sur, 
las montañas del Rif y del Atlas, las playas del Atlántico o las callejuelas azules de Chef-
chaouen. Esta diversidad geográfica da forma a una riqueza cultural excepcional, reflejada 
en las lenguas, vestimentas, oficios y, sobre todo, en la hospitalidad del pueblo marroquí.
La gastronomía marroquí, refinada y generosa, ha sido una compañera constante. Desde 
las tanjías de Marrakech hasta el pescado a la parrilla de Esauira, pasando por los dulces 
de Fez o los mariscos de Alhucemas, cada región cuenta su historia a través de la comi-
da. Los festivales celebran las raíces: la música andalusí en Tetuán, la cultura amazigh en 
Agadir o las expresiones africanas en Casablanca.
Más allá de los lugares y los sabores, esta guía les invita a conocer a un pueblo orgulloso, 
hospitalario y firmemente arraigado a sus tradiciones, sin dejar de mirar al futuro. Mar-
ruecos es un puente entre África, Europa y el mundo árabe: un crisol de civilizaciones 
en continua evolución. Que este viaje les haya inspirado a descubrir, sentir y amar esta 
tierra excepcional.

Maroc, Terre de Lumières et d’ÂmesMaroc, Terre de Lumières et d’Âmes

Morocco, Land of Light and SoulMorocco, Land of Light and Soul

Un voyage aux mille visages, entre histoire, culture et émerveillementUn voyage aux mille visages, entre histoire, culture et émerveillement

A journey of a thousand faces, rich in history, culture, and wonderA journey of a thousand faces, rich in history, culture, and wonder

Marruecos, Tierra de Luz y AlmaMarruecos, Tierra de Luz y Alma
Un viaje de mil rostros, entre historia, cultura y maravillaUn viaje de mil rostros, entre historia, cultura y maravilla
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OPTILUXE – Redefining Optical Excellence

Located in the vibrant city of Oujda, OPTILUXE stands as
a symbol of premium eye care and timeless elegance.
Founded by renowned optometrist Abousamaha Essahli,
OPTILUXE brings together deep medical expertise and a
refined aesthetic to deliver a truly distinguished optical
experience.

very pair of glasses, every contact lens, and every
consultation at OPTILUXE is crafted to meet the highest
standards of comfort, clarity, and class. From the
moment you walk in, you step into a space where vision
care becomes a refined, personalized journey.

What Sets OPTILUXE Apart:

High-precision eye exams using cutting-edge
technology
High-quality prescription lenses tailored to each
individual's visual needs
A curated selection of designer and medical eyewear
for all styles
Superior transparent and colored contact lenses
Expert lens alignment based on your eye structure
and frame specifications
A perfect harmony of medical precision and visual
elegance

Whether you're seeking clear vision or a signature look,
OPTILUXE offers more than solutions — it offers a
statement.

OPTILUXE – Because Vision Deserves Elegance.

+212 605 109 287 OPTILUXE_OUJDA NR 51, BD ABDERRAHMANE MOKHTARI, Oujda
(Near Aswak Assalam)
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Estimation & Métré T.C.E
 Études des lots architecturaux
 Optimisation des coûts
 Élaboration des DCE
 Vérification des métrés
 Suivi financier des chantiers

En tant qu’économistes et vérificateurs,
nous assurons une lecture critique des

devis, identifions les hausses injustifiées
et faisons réaliser des économies

significatives à nos clients.
Notre vigilance technique = votre

sécurité financière.

06 65 88 58 66 ATELIER GEPS WWW.ATELIERGEPS.COM
BD Brahim Roudani / Centre Commercial Nadia Imm 4
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